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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
 WARNING: TO REDUCE THE RISK OF INJURY OR DAMAGE, READ THE FOLLOWING 

SAFETY PRECAUTIONS WHEN SETTING UP, USING AND MAINTAINING YOUR ROBOT.

 CAUTIONS
• This product is designed for indoor floor cleaning only, do not use it outdoors (such as 
on an open-ended terrace), on any surface other than the ground (such as a sofa ), or 
in any commercial or industrial environment.
• Do not use this product on elevated surfaces without barriers such as the floor of a 
loft, an open-ended terrace or on top of furniture.
• Do not use the product when the ambient temperature is higher than 40 °C and 
lower than (4 °C, or if there are liquids or tacky substances on the floor.
• Before using the product, move wires off the ground or place them to the side to 
prevent them being pulled on by the cleaner.
• To prevent blocking the product and to avoid damage to valuables, remove light-
weight items (such as plastic bags) and fragile objects (such as vases) from the floor 
before cleaning.
• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
• This product is not intended for use by persons (including children) with reduced phys-
ical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use of the product by a person 
responsible for their safety.
• This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction concerning use of the product in a 
safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the product. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision (EU).
• Keep the main brush cleaning tools out of reach of children.
• Do not place any object (including children and pets) on the product, whether it is 
in operation or not.
• Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of the body away from openings and 
moving parts.
• Do not use the product on burning objects (such as cigarette butts).
• Do not use the product on high pile carpets (product effectiveness may also be re-
duced on dark carpets).
• Do not use the product to clean hard or sharp objects (such as decoration wastes, 
glass and nails).
• Do not carry the product by using the main unit cover, or collision buffer.
• The product must be switched off and the plug must be removed from socket-outlet 
before cleaning or maintaining the product.
• Do not use wet cloth or liquids for cleaning the product.
• Do not use the mopping module on carpets.
• Use the product according to the manual, any loss or damage caused from im-
proper use will be borne by the user.
• This product contains batteries that are only replaceable by skilled persons.
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BATTERY AND CHARGING
• Do not charge non-rechargeable batteries.
• For the purposes of recharging the battery, only use the detachable supply unit robot 
provided with this product.
• Do not dismantle, repair or modify the battery or charging dock.
• Keep the charging dock away from heat (such as heating vents).
• The battery must be removed from the appliance before it is scrapped.
• The product must be disconnected from the power supply when removing the battery.
• The battery must be disposed safely. Do not discard waste batteries, leave them with 
a professional recycling organization.
• Do not wipe or clean the charger prongs with wet cloth or wet hands.
• If the power cord is damaged, stop using it immediately. It must be replaced by the 
manufacturer, service agent, or similarly qualified persons to avoid a hazard.

PRODUCT INTRODUCTION 
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BOTTOM VIEW

DUST BIN                                                              WATER TANK

REMOTE CONTROL 
1. Start / stop automatic cleaning.
2. Automatic docking and charging: the appliance will auto-
matically return to the charging dock and start recharging.
3. Start / stop operation in any mode.
4. Direction buttons: manually navigate the appliance (in opera-
tion and standby mode).
5. Locate the appliance. 
6. Suction power adjustment (also via app).
7. Water dripping speed adjustment (also via app). 
8. Turn on / off do not disturb mode.
9. Turn on / off backlight of the buttons on top of the appliance.
10. Activate spot cleaning mode.
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INSTALLATION USING THE ROBOT
1. Remove the EVA foam on each side.  2. Install the charging base.

Insert the DC head of the power 
adapter into the connecting port of 
the charging base and connect the 
adapter into the socket.

3. Place the charging dock against the wall on a flat surface and plug it into the 
power socket.

NOTE:
• The charging dock should have more 
than 1.0 m of clearance on each side, 
and more than 2.0 m in the front.
• If the power cable is vertical to the 
ground, it may be caught by the robot, 
causing the charging dock to be dis-
connected.
• The charging dock indicator is on 
when the charging dock is electrified, 
and off when the robot is charging.

4. Turn the robot over to install the side brushes.

INSTALL THE SIDE BRUSHES
Install the side brushes on both sides of the roller at the bottom of the main unit, 
pick up the side brushes with your hands and aim at the hole of the side brush in-
stalled on the base (note that the square column and the square hole correspond 

More than 
1 m

More than 1 mMore than 2 m
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to each other), press it down to hear a “click” sound, indicating that the side brush 
is installed in place.

CHARGING
• Auto: After cleaning, the robot will automatically return to the charging dock to 
recharge. The  button light keeps flashing.
• Manual: In pause mode, press the  button to send the robot back to the charg-
ing dock. lf the robot is stuck or can not find the charging dock, place the robot 
directly on the dock to recharge it.
• Recharge by remote control.
NOTE:
• The battery is fully charged to prolong the battery life. 6 hours charging time for 
the first time.
• Please keep charging dock power on, or the robot cannot find the charging 
dock.
• Close the “Tuya” app to reduce tablet / phone battery consumption when vac-
uum robot is cleaning.
• The furniture must be at least 98 mm height for the machine to pass through.

1. POWER ON AND CHARGE
• Placing the robot on to the charging dock and power on. Turning on the robot 
is default.
• If the robot is not connected with the charging dock, the robot will turn on when 
turn on main power switch and long press the  button.
• The power indicator lights up.
• Turn off main power switch to turn off the robot if the robot is not onto the charg-
ing dock.

2. PAUSE
When the robot is cleaning, press  button to pause it.
Then press  button to continue cleaning or the  button to stop the current 
cleaning. Press  button twice to return it to the charging dock.
3. SLEEP
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If the robot is paused and not connected with the charging dock for over 10 min-
utes, it will go to sleep, press any button to wake it up.

A. AUTO CLEANING
Press the  button to start the automatic cleaning mode. 
Once started, the robot leaves the charging dock, au-
tomatically scans to generate a map, intelligently de-
termines its sweeping route, and divides the space into 
multiple zones. The sweeping path will be planned along 
the walls and then swept back and forth in a “zig-zag” 
shape, completing each area one by one.
NOTE:
* If the power is too low, it will not be able to start clean-
ing, please charge it firstly and then start cleaning.
* All wires on the ground should be sorted out before 
cleaning to avoid power interruption or damage caused 
by pulling the power cord during cleaning.
* In automatic cleaning mode, if the cleaning time is less 
than 10 minutes, the host will clean twice by default.
B. SPOT CLEANING (IN-APP OPERATION ONLY)
After the mode is started, the robot clean a rectangular 
area of 1.5 m × 1.5 m centered on itself. This mode is use-
ful if you have a dense area of dust or debris. After clean-
ing the specific area, the robot will automatically return 
to the charging seat.

* App start up: open the app, select where to scan, and 
follow the instructions.

C. ZONE CLEANING (ONLY APP OPERATION SUPPORT )
Use the app to draw a specific zone for the robot to 
clean. Then, the robot will only clean  the designated 
zone. After cleaning, the robot will return to the charging 
dock automatically.

D. SELECTIVE ROOM CLEANING (ONLY APP OPERATION 
SUPPORT )
Select specific rooms for cleaning in the app. In this 
mode, the robot will only clean the selected rooms. After 
cleaning, the robot will return to the charging dock
automatically.
NOTE:
• A full map must be created before this function can 
be used.
• After cleaning starts, the robot may move beyond the 
defined areas. Make sure there are no obstacles pre-
venting the robot’s access to the target rooms.

E. VIRTUAL WALL (ONLY APP OPERATION SUPPORT )
Press virtual wall in app to draw the virtual wall line. You 
can use virtual wall to isolate the areas that do not want 
to be cleaned.
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NOTE:
• Dry vacuum module can be used on either smooth or carpeted surface.
• Remove / secure all loose floor mats / rugs in the area being vacuumed.
• Vacuum robot is designed to move across surface between 0 mm to 15 mm.

WATER TANK
1. Install the mop cloth. 2. Open the water tank, fill it 

with water, and close it tightly.

3. Install water tank. 4. Start mopping.
           

NOTE:
After finishing mopping, please empty the water tank, take off the mop and clean it.

NOTE: 
It is recommended that all floors are vacuumed at least three times before the first 
mopping session to reduce excessive dirt build up on the mop.
• To prevent corrosion or damage, do not use cleaning fluid or disinfection in the 
water tank.
• Remove the mopping module after mopping, empty residual water and clean 
the mop cloth to prevent mildew or unpleasant odors.
• Remove the mopping module if not mopping.
Mop module is designed only to be used on smooth flooring as the pad may catch 
on carpeting and prevent the vacuum unit from
moving freely.

APP INSTRUCTION
As the “Tuya” app is continuously being updated, your app may
appear slightly different than what is pictured in this user guide.  App needs to be 
used in the networked state and please connect to the home network firstly. Make 
sure the network is normal.

Download: 
1. Scan the QR code and download “Tuya Smart” app. For IOS 
model phones, search for “Tuya Smart” in the “App Store” to down-
load.
For “Android” model phones, search for “Tuya Smart” in the “Goog-
le Play Store” to download.
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Sign up:
New users enter the registration page 
by clicking “Create  new account” 
. Use an unregistered mobile phone 
number / email, and set a login pass-
word by obtaining a verification code. 
After registration, you can log in to use.

Log in:
With the account number already availa-
ble, enter the account number and pass-
word entry on the app entry interface.
If you forget your password, click “Forgot 
password”, enter the mobile phone num-
ber / email, and obtain the formula of the 
verification code to log in.

Add device:
1. Click to add device after logging.
2. Connect the WiFi (2.4 GHz), input the password, click the 
next step. Long press the  button and  button for 3 sec-
onds, until the voice prompt reset WiFi. At the same time, the 
WiFi indicator blinks.

Method 1: 
3. Click the “Automatic Search” icon in the upper right corner. 
4. Click the “Add” button in the top right corner.
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5. Enter your WiFi password and click “Next”. 
6. Being added, please wait.

Method 2: 
3. Click “Small household appliances” and then click “Robot vaccum (Wi-Fi)”. 
4. Enter your WiFi password and click “Next”.
5. If the WiFi indicator is blinking, click “Confirm the indicator is blinking”.
6. Select “AP Mode”.
7. Click “Go to connect”.
8. Select the UUID corresponding to the robot. 

3 4 5 6

3 84 5 6
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Wait for the phone to connect to the robot and complete the connection.

APP OPERATION
CONTROL APP INTERFACE 
1. There are two display methods in the main interface, sliding up to display more 
content.
2. There are four cleaning modes in the main interface, which are:
“Smart cleaning”, “Zone cleaning”, “Pose cleaning” and “Select room cleaning”. 
The current cleaning mode must be finished before switching the cleaning mode.
3. Recharge: when the robot is in standby mode or automatic cleaning mode, 
press recharge, and the master will find a charging seat for recharging.
4. Search for the host: when you press this button, the device will voice prompt “I 
am here”.
5. Manual control: can control the direction of the robot, forward, left turn, right 
turn.
6. Suction power: there are four suction power modes: eco, standard, strong, max.
7. Water volume adjustment: there are three modes: low, middle, high.
8. Add timing: select scheduled cleaning. You can select and save the scheduled 
cleaning time.
9. Continue cleaning at breakpoint: after opening the breakpoint continuous 
cleaning switch, the robot automatically recharges when the power is low during 
the automatic cleaning process, and remembers the cleaning position and returns 
to the breakpoint to continue cleaning after charging to 80 % of the power.
10. Voice and volume.
11.Click the pen button in the upper right corner of the main control page to enter 
the robot setup page, and click to enter the corresponding functions.
12. Add share: enter the account information of the device to be shared.
13. Remove device: click “Remove device” to remove the bound device from this 
account.

CLEANING THE DUST BIN
Step 1: Press the dust bin release buckle and take out the dustbin as shown in figure 1. 
Step 2: Use one hand to press and hold the release buckle and the other hand to 
open the cover to open the dustbin and remove the dust. 

L100 Pro
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Step 3: Clean the dustbin as shown in figure 3. 
Step 4: Take out the filters and clean the dust on them.
Step 5: The dustbin and filters can be cleaned under running water. (Note: The 
dustbin and filters can only be put back after they are completely dry).
Step 6: After cleaning, re-install the filters and close dustbin cover, finally insert the 
dustbin back in the robot. 

NOTE: 
Please open the dustbin upwards to avoid spilling anything inside. 
For a new robot, clean the dustbin once every three days in the first month. After 
that, clean it once every week. (it is recommended to replace filter every 3–6 
months to ensure a better cleaning result).
Do not place the filter under direct sunlight.

MAINTENANCE
MAIN BRUSH ASSEMBLING AND CLEANING
NOTE: 
When replacing main brush after cleaning – make sure it is firmly seated.

1

5

2

6

3 4
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SIDE BRUSH CLEANING
A. Use a brush cleaning tool to cut off the entangled debris.
B. Use a clean cloth to clean the side brush.
NOTE: Side brush replacement every 3–6 months is recommended to maintain 
cleaning quality.

PRIMARY FILTER / SPONGE FOAM / HEPA FILTER CLEANING
Take out the primary filter / sponge foam / HEPA filter and they can be cleaned 
under the running water.
After cleaning, dry them and re-install them.

TOP OF VACUUM UNIT CLEANING
When the top of the vacuum unit collects dust and 
fingerprint, you may wipe and clean it with clean 
cloth.

ROUTINE MAINTENANCE
CLEANING THE MOPPING PAD 
Step 1: Press the water tank release the 
buckle and take out the water tank, as 
shown in figure 1.
Step 2: Remove the mopping pad from 
the velcro, as shown in figure 2.
Step 3: Rinse the mopping cloth, dry it, 
and reuse it. Avoid drying in the sun, as 
shown in figure 3.
NOTE: 
Do not directly clean the mopping pad 

1

2
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with the water tank under the running water; 
the water temperature must not exceed 60  °C; 
machine washing is not recommended.

REPLACE WATER TANK PLUG 
Remove the water tank plug that needs to be 
replaced and install a new suitable water tank 
plug.

C. When the side brush cannot be used, please 
remove the damaged side brush and replace 
it in time.
NOTE: Cleaning water must be lower than 
60 °C.

ROBOT SENSOR AND CLEANING
Use a soft dry cloth to clean the 
sensors.
NOTE: Do not touch the sensors 
directly with liquids such as water 
and thinner.

OMNIDIRECTIONAL WHEEL CLEANING
1. Turn the robot over.
2. Pull out the wheel upwards.
3. Reinstall after cleaning and press firmly.
4. Rinse the axle and the wheel with water to remove any hair and dirt.
5. Dry and reinstall the wheel then press it back in place.

(pull it out)

3
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TROUBLESHOOTING
Error Solution
The main brush tangled up. Please clean the roller brush.
The side brush tangled up. Please clean the side brush.
A wheel is abnormal and the robot 
jammed. Please check the driving wheels.

The dust bin abnormal installation. Please install the dust bin.
Abnormal cliff sensor / dirty cliff sensor. Please wipe the cliff sensors.
The robot is stuck. Please clean any obstacle around it.
The bumper is stuck. Please check the front bumper.
The robot is suspended. Please put the robot back on the 

ground.

FAQS
Problem Solution

Unable to connect to WiFi.

WiFi is disabled. Reset the WiFi and try again.
WiFi signal is poor. Make sure that the robot is in an 
area with good Wifi signal reception. Only powered 
on, press the pause button for 3–5 seconds for the 
first time to start the smart network connection until 
there is a voice prompt ( WiFi indicator light flashes 
quickly).
Only 2.4 G network is supported.

Unable to install the app. “lOS 9.0”, “Android 5.0” and above systems, can 
download and use app.

Unable to charge.

If the charging dock is not receiving power, check 
that both ends of the power cable are properly con-
nected.
If contact is poor, clean the contact areas of the 
charging dock and the robot. Power is restored 
when the power indicator light turns on.

Difficult to recharge.
There are too many obstacles near the charging 
dock. Move it to an open area. The robot is too far 
from the charging dock. Place it closer and retry.

Poor cleaning ability.
It is recommended to clean up the ground debris 
firstly.
If there is a part missing to clean, the robot will auto-
matically schedule to clean it.

The robot is jammed. The robot will actively try various methods to get rid 
of jams. Or it is recommended to help manually.
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Noise during cleaning.
The main brush, side brush, or main wheels maybe 
jammed. Turn off the robot and clean them. lf the 
omni directional wheel is jammed, remove it for 
cleaning.

Pure suction power.
The dust bin is full and needs emptying.
The filter is blocked and needs cleaning.
The main brush is jammed and needs cleaning. 
Let the filter foam to air dry.

PRODUCT PARAMETERS
If the above methods cannot solve the problem, you can try the following: 
1. Turn on the power switch on the side of the unit again and restart the  machine.
2. lf the machine keeps moving backwards, please pat the bumper with your hand 
and restart it.
3. lf the machine does not move forward, please check whether the cliff sensor is 
blocked and lean the dust on the sensor cover.
4. lf the problem cannot be solved by restarting, please return the machine to the 
after-sales service center for repair.

TIPS:
1. The laser sweeper can automatically recognize the floor plan. During the clean-
ing process, it will move in “zig-zag” shape.
2. The laser navigation machine has a repositioning function. When using this func-
tion, the machine needs to be paused firstly and be in the area that has been 
cleaned, otherwise the positioning will fail.

THE ROBOT PARAMETERS
Name Parameter
Size L 320×W 320×H 95 mm
Voltage 14.4 V
Rated power 40 W
Battery 3200 mAh Li-battery
Charging base 
Output voltage 20 V

Charging base 
Output current 0.9 A

Remark: Storage temperature – 0–45 °C. 

DOCKING STATION PARAMETERS
Name Parameter
Size L 183×W 140×H 76 mm
Rated input 20 V
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Correct disposal of this product

Do not dispose this product as unsorted municipal waste, collection of such waste separately 
for special treatment is necessary.
Pay attention to the national laws and regulations when the product is scrapped: put the 
discarded electrical products and equipment in a suitable waste recycling station.
Composition and content of hazardous substances in electrical and electronic products.

Rated output 0.9 A
Rated power 50/60 Hz

PRODUCT PARAMETER
Name and content of hazardous substances in the product.

Name

Parts

Lead (Pb) Mercury 
(Hg)

Mercury 
(Cd)

Hexavalent 
Chromium 

(Cr(VI))

Polybromi-
nated

Biphenyls    
(PBB)

Polybromi-
nated

Diphenyl 
Ethers 
(PBDE)

Circuit X

Metal 
parts
Plastic 
casing
Battery

Other 
parts

This form is compiled in accordance with the regulations of S J/T11364.
 Means that the content of the hazardous substance in all homogeneous 

materials of the part is below the limit requirement specified in GB/T 26572.
X Means that the hazardous substance at least in a certain homogeneous 
material of the part exceeds the limit requirement of GB/T 26572.
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WARRANTY TERMS AND CONDITIONS
36-month warranty is provided to STANDART domestic 

appliances

These appliances are designed for use in household for personal, non-commer-
cial uses.
1. In case of noticing production reject or appliance failure during the warranty 
period, the manufacturer ensures appliance repair free of charge on condition 
that the appliance was previously used by observing user manual instructions and 
there are no preconditions, due to which legal basis for performance of warranty 
repair would disappear.
2. Warranty is not applied in the following cases:
• for failures, occurring due to incorrect connection of appliances to power net-
work or due to intermittent electricity supply;
• for failures, occurring due to the action of chemical materials;
• for discoloration of the appliance (turning yellow, contamination and similar);
• for failures, occurring when connecting the appliance into power supply, tel-
ecommunications, cable networks not conforming to national standards, due to 
external impact (for instance, due to the action of humidity and temperature), 
also due to inappropriate handling of the appliance (for instance, cleaning, 
scouring marks, scratches, or other mechanical damages);
• if noticing attempt to access inside the appliance, also if the appliance is re-
paired not in a duly authorised service center;
• if noticing appliance structure or scheme modifications (except for the one’s, as 
described in the user manual);
• if noticing mechanical damages;
• if noticing failures, occurring due to entering of foreign matters, materials, liq-
uids, or animal pests;
• if noticing failures, occurring due to use of non-standard operating materials or 
spare parts;
• if serial number, stored in the appliance, is modified, erased, or illegible;
• if the appliance, designed for personal (domestic, family) uses, is employed for 
commercial use, in order to gain profit, for production and other purposes, not 
conforming to original purpose of use of the appliance;
• in all other cases, when item deficiencies occur due to the fact that the buyer 
failed to observe the user manual instructions, or item deficiencies were condi-
tioned by the fault of the third parties, or force majeure circumstances;
• for operating parts of appliance, for instance, for batteries and accumulators.
3. Warranty can be terminated, if:
• appliance was repaired by the person or company not duly authorised by sell-
er’s service center;
• appliance was evidently knowingly damaged.
4. Warranty becomes non valid, if payment slip or other purchase evidencing 
document is not provided.
5. Manufacturer is not considered liable for damages, emergencies, loss caused 
to people, animals, asset, if conditioned by user’s fault, ignorance, failure to ob-
serve user manual instructions, or due to incorrect connection of the appliance.
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OLULISED OHUTUSJUHISED
 HOIATUS: VIGASTUSTE VÕI KAHJUSTUSTE OHU VÄHENDAMISEKS LUGEGE OMA RO-

BOTI SEADISTAMISEL, KASUTAMISEL JA HOOLDAMISEL JÄRGMISI OHUTUSABINÕUSID.

 ETTEVAATUSABINÕUD
• See toode on mõeldud ainult siseruumides põrandate puhastuseks, ärge kasutage 
seda välitingimustes (näiteks avatud terrassil), muudel pindadel peale maapinna (näi-
teks diivanil) ega äri- või tööstuskeskkonnas.
• Ärge kasutage seda toodet kõrgendatud pindadel ilma piireteta, nagu pööningu 
põrandal, avatud terrassil või mööbli peal.
• Ärge kasutage toodet, kui ümbritseva õhu temperatuur on kõrgem kui (40 °C), ma-
dalam kui (4 °C) või kui põrandal on vedelikke või kleepuvaid aineid.
• Enne toote kasutamist eemaldage maast juhtmed või asetage need kõrvale, et tol-
muimeja ei saaks neid tõmmata.
• Toote blokeerumise ja väärisesemete kahjustamise vältimiseks eemaldage enne pu-
hastamist põrandalt kerged esemed (nt kilekotid) ja õrnad esemed (nt vaasid). 
• Jälgige, et lapsed ei mängiks seadmega.
• See toode ei ole mõeldud kasutamiseks inimestele (sh lastele), kellel on vähenenud 
füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed, kellel puuduvad kogemused ja teadmised 
(sealhulgas lapsed), välja arvatud juhul, kui nende inimeste ohutuse eest vastutav isik 
osutab neile seadme kasutamise käigus järelevalvet või annab neile juhiseid.
• Seda toodet võivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kellel on vähe-
nenud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised, kui neid on juhendatud või neid jälgitakse toote ohutu kasutamise kohta ja 
mõista kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi selle tootega mängida.
Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada ilma järelevalveta.
• Palun hoidke põhiharja puhastusvahendid lastele kättesaamatus kohas.
• Ärge asetage tootele mingeid esemeid (sh lapsi ja lemmikloomi), olenemata sellest, 
kas seade töötab või mitte.
• Hoidke juukseid, lahtiseid riideid, sõrmi ja muid kehaosi robottolmuimeja avadest ja 
liikuvatest osadest eemal.
• Ärge kasutage toodet põlevatel esemetel (nt sigaretikonidel).
• Ärge kasutage toodet pika karvaga vaipadel (toote tõhusus võib väheneda ka tu-
medatel vaipadel).
• Ärge kasutage toodet kõvade või teravate esemete puhastamiseks (nt dekoratsioo-
nijäätmed, klaas ja naelad).
• Ärge kandke seadet, kasutades põhiseadme katet või kokkupõrkepuhvrit. 
• Enne seadme puhastamist või hooldamist tuleb see välja lülitada ja pistik pistikupesast 
eemaldada.
• Ärge kasutage seadme puhastamiseks niisket lappi ega vedelikke. 
• Ärge kasutage mopimoodulit vaipadel.
• Kasutage toodet vastavalt kasutusjuhendile, mis tahes kaotust või kahjustust, mis on 
põhjustatud ebaõigest kasutamisest, kannab kasutaja.
• See toode sisaldab akusid, mida saavad vahetada ainult kvalifitseeritud isikud.

EE
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AKU JA LAADIMINE
• Ärge laadige ühekordseid mittelaetavaid akusid.
• Aku laadimiseks kasutage ainult selle seadmega kaasas olevat eemaldatavat toi-
teplokki.
• Ärge demonteerige, parandage ega muutke akut ega laadimisjaama iseseisvalt. 
• Hoidke laadimisjaam eemal kuumusest (nt kütteavadest).
• Enne seadme kõrvaldamist tuleb sellelt aku eemaldada. 
• Aku eemaldamisel tuleb seade vooluvõrgust lahti ühendada.
• Aku tuleb ohutult utiliseerida. Ärge visake akujäätmeid ära, viige need professionaal-
sele ringlussevõtuorganisatsioonile.
• Ärge pühkige ega puhastage laadija klemme märja lapi või märgade kätega.
• Kui toitejuhe on kahjustatud, lõpetage kohe selle kasutamine. Ohu vältimiseks tuleb 
see välja vahetada tootja, teenindusagendi või sarnase kvalifikatsiooniga isikute poolt.

TOOTE TUTVUSTUS 

ROBOTTOLMUIMEJA 
PEALTVAADE

Pult (vali-
kuline)

HEPA 
filter

Mopp Kasutusju-
hend

Külg-
hari

AAA patareid × 2 
puldile (valikulne)

Robottolmui-
meja

Laadimisdokk Adapter Tolmukast Elektriline 
veepaak

Puhas-
tusva-
hend

Toiteindikaator

Laadimine
Kõrguseandur
Laser kauguseandur

Kokkupõrke kaitseraud 
Kõlar

Tolmukast

Toide / autopuhastus / 
paus  

Laadimiskontaktid
Lüliti
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ALTVAADE

TOLMUKAST                                                          VEEPAAK

KAUGJUHTIMISPULT
1. Käivitamine / peatamine automaatpuhastus.
2. Automaatne dokkimine ja laadimine: seade naaseb auto-
maatselt laadimisdokki ja alustab laadimist.
3. Töö käivitamine/peatamine mis tahes režiimis.
4. Suunanupud: seadme käsitsi navigeerimine (töö- ja oote-
režiimis).
5. Leidke seade.
6. Imemisvõimsuse reguleerimine (ka rakenduse kaudu).
7. Vee tilkumiskiiruse reguleerimine (ka rakenduse kaudu).
8. Režiimi mitte häirida sisse-/ välja lülitamine.
9. Seadme peal olevate nuppude taustvalgustuse sisse / välja 
lülitamine. 
10. Aktiveerib kohapuhastusrežiimi. 

Toitepesa
Juhtmekanal

Kogumis-
pesa

Ääreandur
Laadimiskon-
taktid

Laadimiskon-
taktid
Mitmesuunaline 
ratas
Külghari
Patareikaas
Tagaratas

Põhihari

Tolmukast

Külghari

Taga-
ratas

Käsnfilter

Tolmukasti kaas

Tolmukast

Tolmukasti nupp

Tolmukasti blokk

Peamine 
filter

HEPA filter

Veepaagi 
kaan
Kõrge efektiiv-
susega filter
Käsnafilter
Peamine filter
Veepaagi link

Veepaak

Veepaagi nupp

Vee-
paagi 
täitmis-
otsik

1 2

3

4

5

6 7
8

9 10
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ROBOTTOLMUIMEJA PAIGALDAMINE JA KASUTAMINE
1. Eemaldage EVA-vaht mõlemalt poolt.  2. Paigaldage laadimidokk.

Sisestage toiteadapteri otsik laadimis-
doki ühenduspessa ja ühendage 
adapter pistikupessa.

3. Asetage laadimisdokk vastu seina tasasele pinnale ja ühendage see pistikupessa.

MÄRKUS: 
• Laadimisdoki mõlemal küljel peaks 
olema rohkem kui 1,0 m vaba ruumi ja 
ees rohkem kui 2,0 m. 
• Kui toitekaabel on maapinnaga verti-
kaalne, võib robottolmuimeja selle kin-
ni püüda, mis põhjustab laadimisdoki 
lahtiühendamise.
• Laadimisdoki indikaator põleb, kui laa-
dimisdokk on elektrifitseeritud, ja on väl-
ja lülitatud kui robottolmuimeja laadib.

4. Külgharjade paigaldamiseks pöörake robottolmuimeja tagurpidi.

KÜLGHARJADE PAIGALDAMINE
Paigaldage külgharjad rulliku mõlemale küljele põhiseadme alumisse ossa, võtke 
külgharjad kätte ja sihtige alusele paigaldatud külgharja auku (pange tähele, et 

Rohkem 
kui 1 m

Rohkem kui 1 mRohkem kui 2 m
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ruudukujuline sammas ja ruudukujuline auk vastavad mõlemale), vajutage seda 
alla, et kuulda klõpsatust, mis näitab, et külghari on paigaldatud.

LAADIMINE
• Automaatne: Pärast puhastamist naaseb robot automaatselt laadimisdokki laa-
dimiseks. Nupu  tuli vilgub pidevalt.
• Käsitsi: Pausirežiimis vajutage  nuppu, et saata robot tagasi laadimisdokki. Kui 
robot on kinni jäänud või ei leia laadimisdokki, asetage robot laadimiseks otse do-
kile.
• Laadimine kaugjuhtimispuldiga.
MÄRKUS:
• Aku on täielikult laetud, et pikendada aku tööiga. Esimest korda 6 tundi laadi-
misaega. 
• Ärge lülitage laadimisdoki toidet välja, muidu ei leia robot laadimisdokki.
• Sulgege “Tuya” rakendus, et vähendada tahvelarvuti / telefoni aku kulu robot-
tolmuimeja puhastamise ajal.
• Mööbel peab robottolmuimeja läbimiseks olema vähemalt 98 mm kõrgune.

1. LÜLITAGE SISSE JA LAADIGE
• Asetage robot laadimisdokki ja lülitage toide sisse. Roboti sisselülitamine on vai-
kimisi.
• Kui robot ei ole laadimisdokiga ühendatud, lülitub robot sisse, kui lülitate toitelüliti 
sisse ja vajutate pikalt nuppu. Toiteindikaator süttib. 
• Kui robot ei ole laadimisdokis, lülitage roboti väljalülitamiseks toitelüliti välja.

2. PAUS
Kui robot puhastab, vajutage selle peatamiseks  nuppu. Seejärel vajutage  
nuppu, et jätkata puhastamist, või  nuppu, et peatada praegune puhastus. Va-
jutage kaks korda  nuppu, et naasta laadimisdokki.
3. UNEREŽIIM
Kui robot on peatatud ja ei ole laadimisdokiga ühendatud üle 10 minuti, läheb see 
unerežiimi, vajutage selle äratamiseks mis tahes nuppu.
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A. AUTOMAATNE PUHASTAMINE
Automaatse puhastusrežiimi käivitamiseks vajutage  nup-
pu. Pärast käivitamist lahkub robot laadimisdokist, skannib 
automaatselt kaardi loomiseks, määrab nutikalt selle püh-
kimistee ja jagab ruumi mitmeks tsooniks. Pühkimistee pla-
neeritakse piki seinu ja seejärel pühitakse siksakikujuliselt 
edasi-tagasi, täites iga ala ükshaaval.
MÄRKUS:
* Kui toide on liiga madal, ei saa seade puhastada, laadige 
see esmalt ja seejärel alustage puhastamist.
*Kõik maas olevad juhtmed tuleb enne puhastamist sortee-
rida, et vältida toitekatkestust või kahjustusi, mis on põhjus-
tatud toitejuhtme tõmbamisest puhastamise ajal.
*Automaatse puhastuse režiimis, kui puhastusaeg on alla 10 
minuti, puhastab robot vaikimisi kaks korda.

B. PUNKTPUHASTUS (AINULT RAKENDUSESISENE KASUTAMINE)
Pärast režiimi käivitamist puhastab robot ristkülikukujulist ala 
suurusega 1,5 m × 1,5 m, mille keskpunkt on robot ise. See 
režiim on kasulik, kui teil on tiheda tolmu või prahiga ala. Pä-
rast konkreetse ala puhastamist naaseb robot automaat-
selt laadimisdokki.
* RAKENDUSE käivitamine: ava RAKENDUS, vali skannimis-
koht ja järgi juhiseid.

C. TSOONI PUHASTAMINE (AINULT RAKENDUSE TÖÖTUGI )
Kasuta rakendust, et joonistada robotile puhastamiseks 
konkreetne tsoon. Seejärel puhastab robot ainult määra-
tud tsooni. Pärast puhastamist naaseb robot automaatselt 
laadimisdokki.

D. RUUMI VALIKULINE PUHASTAMINE (AINULT RAKENDUSE 
TÖÖTUGI )
Vali rakenduses koristamiseks konkreetsed toad. Selles re-
žiimis puhastab robot ainult valitud ruume. Pärast puhasta-
mist naaseb robot automaatselt laadimisdokki.
MÄRKUS:
• Enne selle funktsiooni kasutamist tuleb luua täielik kaart.
• Pärast puhastamist võib robot liikuda määratletud ala-
dest kaugemale. Veenduge, et robotil ei oleks takistusi siht-
ruumidesse pääsemisel.

E. VIRTUAALNE SEIN (AINULT RAKENDUSE TOIMINGUTE TUGI)
Virtuaalse seinajoone joonistamiseks vajutage RAKENDUSES 
virtuaalset seina. Saate kasutada virtuaalset seina, et iso-
leerida alad, mida ei soovi puhastada.
MÄRKUS:
• Kuiva tolmuimemise moodulit saab kasutada siledal või 
vaipkattega pinnal.
• Eemaldage / kinnitage kõik lahtised põrandamatid / vai-
bad tolmuimeja tööpiirkonnas.

• Robottolmuimeja on loodud liikuma üle pinna vahemikus 0–15 mm.
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VEEPAAK
1. Paigaldage mopp. 2. Avage veepaak, täitke see 

veega ja sulgege tihedalt.

3. Paigaldage veepaak. 4. Alustage puhastamist.
           

MÄRKUS:
Pärast moppimise lõpetamist,tühjendage veepaak,eemaldage mopp ja puhasta-
ge see.

MÄRKUS:
• Soovitatav on kõik põrandad tolmuimejaga puhastada vähemalt kolm korda 
enne esimest mopiseanssi, et vähendada liigse mustuse kogunemist mopile.
• Korrosiooni või kahjustuste vältimiseks ärge kasutage veepaagis puhastusvede-
likku ega desinfitseerimist. 
• Eemaldage mopimoodul pärast pesemist, tühjendage jääkvesi ja puhastage 
mopilapp, et vältida hallitust või ebameeldivaid lõhnu.
• Eemaldage mopimoodul, kui te seda ei kasuta. Mopimoodul on mõeldud kasu-
tamiseks ainult siledatel põrandatel, kuna polster võib kinni jääda vaipkattele ja 
takistada seadme vaba liikumist.

RAKENDUSE JUHISED
Kuna “Tuya” rakendust uuendatakse pidevalt, võib sinu rakendus tunduda veidi 
erinev sellest, mida on kujutatud käesolevas kasutusjuhendis. Rakendust tuleb ka-
sutada võrguühendusega olekus, loo esmalt ühendus koduvõrguga. Veendu, et 
võrk oleks normaalne.

Allalaadimine: 
1. Skanni QR-kood ja laadi alla “Tuya Smart” app . IOS-I telefonide 
puhul otsi “App Store” ist allalaadimiseks märksõna “Tuya Smart”.
2. “Androidi” telefonide puhul otsi allalaadimiseks märksõna “Tuya 
Smart” in the “Google Play Store“ (“Tuya Nutikas” rakenduste poest).
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Registreeru:
Uued kasutajad sisenevad registreerimis-
lehele, klõpsates nuppu “loo uus konto“. 
Kasuta registreerimata mobiiltelefoni-
numbrit / e-posti aadressi ja määra sis-
selogimisparool, saades kinnituskoodi. 
Pärast registreerimist saad sisse logida.

Logi sisse:
Kui kontonumber on juba olemas, sisesta 
RAKENDUSE sisestusliidesesse kontonum-
ber ja parool.
Kui unustatd oma parooli, klõpsa “Unusta-
sin parooli”, sisesta
mobiiltelefoni number / e-posti aadress ja 
saad sisselogimiseks kinnituskoodi.

Lisa seade:
1. Klõpsa seadme lisamiseks pärast logimist.
2. Ühenda WiFi (2.4 GHz), sisesta parool, klõpsa järgmisel sam-
mul; vajutapikalt nuppu ja  nuppu. 
3.  sekundi jooksul, kuni kuvatakse häälkäsklus, Lähtesta WiFi. 
Samal ajal vilgub WiFi indikaator.

Meetod 1: 
3. Klõpsa paremas ülanurgas ikoonil “Automaatne otsing”. 
4. Klõpsa paremas ülanurgas nuppu “Lisa”.
5. Sisesta oma WiFi parool ja klõpsa nupul “Edasi”. 
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6. Lisatakse, palun oodake.

Meetod 2: 
3. Klõpsake nuppu “Väikesed kodumasinad” ja seejärel nuppu “Robot vaccum 
(Wi-Fi)”.
4. Sisesta oma WiFi parool ja klõpsa nupul “Edasi”. 
5. Kui WIFI-indikaator vilgub, klõpsake nuppu “Kinnita, et indikaator vilgub”.
6. Valige “AP-režiim”.
7. Klõpsa nupul “Mine jaotisse Ühenda” .
8. Valige robotile vastav UUID. 

3 4 5 6

3 84 5 6
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Oodake, kuni telefon ühendub robotiga ja viib ühenduse lõpule.

RAKENDUSETOIMING
JUHTIMISRAKENDUSE LIIDES 
1. Põhiliideses on kaks kuvamisviisi, mis libisevad ülespoole, et kuvada rohkem sisu.
2. Põhiliideses on neli puhastusrežiimi, mis on “Nutikas puhastus”, “Tsooni puhastus”, 
“Pose puhastus” ja “Vali tuba” puhastamine. 
3. Enne puhastusrežiimi vahetamist tuleb praegune puhastusrežiim lõpetada. 
4. Laadimine: kui robot on ooterežiimis või automaatses puhastusrežiimis, vajutage 
laadimisnuppu ja juht leiab laadimiseks doki.
5. Otsi majutajat: selle nupu vajutamisel annab seade märku “Ma olen siin“. 
6. Käsitsijuhtimine: saab juhtida roboti suunda, edasi, vasakule, paremale. 
7. Imemisvõimsus. On neli imemisvõimsuse režiimi: eco, standard, strong, max. Vee 
koguse reguleerimine. On 3 režiimi: madal, keskmine, kõrge.
8. Lisa ajastus: valige plaaniline puhastus. Saad valida ja salvestada plaanilise pu-
hastusaja.
9. Jätkake puhastamist murdepunktis: pärast murdepunkti avamist pideva puhas-
tamise lülitit, laeb robot automaatselt, kui toide on automaatse puhastamise ajal 
madal, ja mäletab puhastusasendit ja naaseb katkestuspunkti, et jätkata puhas-
tamist pärast 80 % laadimist.
10. Hääl ja helitugevus.
11. Roboti seadistuslehele sisenemiseks klõpsake põhijuhtimislehe ülemises pare-
mas nurgas olevat pliiatsi nuppu ja seejärel klõpsakevastavaid funktsioone.
12. Lisa jagamine: sisesta jagatava seadme kontoteave.
13. Eemaldage seade: klõpsake “Eemaldage seade”, et eemaldada seotud sea-
de sellelt kontolt.

TOLMUKASTI PUHASTAMINE
1. samm: Vajutage tolmunõu vabastuslukule ja võtke tolmunõu välja, nagu on näi-
datud joonisel 1.
2. samm: Vajutage ühe käega vabastuslukule ja hoidke seda all ning teise käega 
avage kate tolmunõu avamiseks ja tolmu eemaldamiseks.
3. samm: Puhastage tolmunõu, nagu on näidatud joonisel 3.
4. samm: Eemaldage filtrid ja puhastage neilt tolm.
5. samm: Tolmunõu ja filtreid võib puhastada voolava vee all. (Märkus: Tolmunõu ja 

L100 Pro
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filtreid saab tagasi panna alles pärast nende täielikku kuivamist.)
6. samm: Pärast puhastamist paigaldage filtrid uuesti ja sulgege tolmunõu kate ning 
sisestage tolmunõu lõpuks tagasi robotisse. 
MÄRKUS:
Avage tolmunõu ülespoole, et vältida mahavalgumist.
Uue roboti puhul puhastage tolmunõu esimesel kuul iga kolme päeva järel. Seejä-
rel puhastage seda kord nädalas. (Parema puhastustulemuse tagamiseks on soo-
vitatav filtrit vahetada iga 3–6 kuu tagant).
Ärge asetage filtrit otsese päikesevalguse kätte.

HOOLDUS
PÕHIHARJA KOKKUPANEK JA PUHASTAMINE

MÄRKUS:  
Põhiharja vahetamisel pärast puhastamist veenduge, et see on kindlalt paigas.

KÜLGHARJADE PUHASTAMINE
A. Kasutage takerdunud prahi eemaldamiseks harja puhastusvahendit.
B. Külgharja puhastamiseks kasutage puhast lappi. 

1

5

2

6

3 4
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MÄRKUS: Puhastuskvaliteedi säilitamiseks on soovitatav külgharja vahetada iga 
3–6 kuu tagant.

ESMANE FILTER / KÄSNVAHT / HEPA-FILTRI PUHASTAMINE
Eemaldage põhifilter / käsnvahtfilter / HEPA-filter ja neid võib puhastada voolava 
vee all. Pärast puhastamist kuivatage ja paigaldage nad tagasi.

TOLMUIMEJA ÜLAOSA PUHASTAMINE
Kui tolmuimeja ülaosa kogub tolmu ja sõrmejälgi, 
võite seda pühkida ja puhastada puhta lapiga.

KORRALINE HOOLDUS
MOPIPADJA PUHASTAMINE 
1. samm: Vajutage veepaagi, vabas-
tusklappi ja võtke veepaak välja, nagu 
on näidatud joonisel 1.
2. samm: Eemaldage mopipadi takja-
paelalt, nagu on näidatud joonisel 2.
3. samm: Loputage mopilappi, kuiva-
tage ja kasutage seda uuesti. Vältige 
päikese käes kuivatamist, nagu on näi-
datud joonisel 3.

MÄRKUS: 
Ärge puhastage mopipatja otse voola-
va vee all oleva veepaagiga; vee tem-
peratuur ei tohi ületada 60 °C; masinpe-
su ei ole soovitatav.

1

2

3
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VEEPAAGI KORGI VAHETAMINE 
Eemaldage asendamist vajav veepaagi kork ja 
paigaldage uus sobiv veepaagi kork.

C. Kui külgharja ei saa kasutada, eemaldage 
kahjustatud külghari ja asendage see õigeaeg-
selt.

MÄRKUS: Puhastusvesi peab olema alla 60 °C.

ROBOTIANDUR JA PUHASTAMINE
Andurite puhastamiseks kasuta-
ge pehmet kuiva lappi. 
MÄRKUS: Ärge puudutage an-
dureid otseselt vedelikega, näi-
teks vee ja lahjendajaga.

MITMESUUNALISE RATTA PUHASTAMINE
1. Pöörake robottolmuimeja ümber.
2. Tõmmake ratast ülespoole.
3. Paigaldage uuesti pärast puhastamist ja vajutage tugevalt.
4. Loputage telge ja ratast veega, et eemaldada karvad ja mustus.
5. Kuivatage ja paigaldage ratas tagasi, seejärel vajutage see tagasi oma kohale.

(tõmmake välja)
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TÕRKEOTSING
Viga Lahendus
Põhihari on sassis. Puhastage hari.
Külghari on sassis. Puhastage hari.
Ratas on hälbeline ja robot on kinni kii-
lunud. Kontrollige veoratast.

Tolmukast on valesti paigaldatud. Paigaldage tolmukast õigesti.
Ääreanduri valehäired / andur must. Puhastage ääreandur.
Robot on kinni kiilunud. Eemaldage roboti ümbert takistused.
Kaitseraud on kinni kiilunud. Kontrollige kaitserauda.
Robot on peatatud. Asetage robot uuesti maha.

KKK
Probleem Lahendus

Ei ühendu WiFi-ga.

WiFi on välja lülitatud. Lähtestage WiFi ja proovige 
uuesti.
WiFi-signaal on halb. Veenduge, et robot on piirkon-
nas, kus on hea Wifi signaali vastuvõtt.
Lülitage sisse, vajutage esimest korda pausinuppu 
3–5 sekundit, et käivitada nutivõrguühendus, kuni 
kostub häälkäsklus (WiFi märgutuli vilgub kiiresti). 
Toetatakse ainult 2,4 G võrku.

Rakendust ei saa instal-
lida.

“IOS 9.0“, “Android 5.0“ ja uuemad süsteemid saa-
vad RAKENDUSE alla laadida ja seda kasutada.

Ei saa laadida.

Kui laadimisjaam ei saa toidet, kontrollige, kas toite-
kaabli mõlemad otsad on korralikult ühendatud.
Kui kontakt on halb, puhastage laadimisdoki ja ro-
boti kontaktpiirkonnad. Toide taastub, kui toite mär-
gutuli süttib.

Raske laadida.
Laadimisdoki läheduses on liiga palju takistusi. Viige 
see avatud alale. Robot on laadimisjaamast liiga 
kaugel. Asetage see lähemale ja proovige uuesti. 

Puhastus kvaliteet on 
halb.

Kõigepealt on soovitatav puhastada maast praht.
Kui mõni osa on puhastamiseks puudu, planeerib ro-
bot selle automaatselt puhastamiseks.

Robot on kinni kiilunud. Robot proovib aktiivselt erinevaid meetodeid vaba-
nemiseks. Või on soovitatav aidata käsitsi.

Puhastamise käigus müra.
Põhihari, külghari või põhirattad võivad kinni kiiluda. 
Lülitage robot välja ja puhastage need. Kui põhira-
tas on kinni kiilunud, eemaldage see puhastamiseks.
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Imemisvõimsus madal.
Tolmunõu on täis ja vajab tühjendamist. Filter on 
ummistunud ja vajab puhastamist. Põhihari on kin-
ni kiilunud ja vajab puhastamist. Laske filtril õhu käes 
kuivada.

TOOTE PARAMEETRID
Kui ülaltoodud meetodid probleemi ei lahenda, võite proovida järgmist:
1. Lülitage seadme küljel olev toitelüliti uuesti sisse ja taaskäivitage masin.
2. Kui masin jätkab tagurdamist, patsutage kaitserauda käega ja taaskäivitage 
see.
3. Kui masin ei liigu edasi, kontrollige, kas kõrguseandur on blokeeritud ja tolm on 
vastu andurit.
4. Kui probleemi ei saa taaskäivitamisega lahendada, tagastage masin remondiks 
müügijärgsesse teeninduskeskusesse.

NÕUANDED:
1. Laserpühkija tunneb põrandaplaani automaatselt ära. Puhastusprotsessi ajal lii-
gub see sik sak kujuliselt.
2. Laserinavigatsiooniseadmel on ümberpaigutamise funktsioon. Selle kasutamisel 
funktsioon, tuleb masin esmalt peatada ja paigutada puhastatud alale, vastasel 
juhul ei õnnestu positsioneerimine.

TOLMUIMEJA PARAMEETRID
Nimetus Parameeter
Mõõt L 320×W 320×H 95 mm
Pinge 14,4 V
Nimivõimsus 40 W
Aku 3200 mAh Li-aku
Laadimisdokk väljundpinge 20 V
Laadimisdokk väljundvool 0,9 A

MÄRKUS: Hoiustamise temperatuur – 0–45 °C. 

LAADIMISDOKKI PARAMEETRID
Nimetus Parameeter
Mõõt L 183×W 140×H 76 mm
Nimiväljund 20 V
Nimisisend 0,9 A
Nimivõimsus 50/60 Hz
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Selle toote õige utiliseerimine

Ärge visake seda toodet sorteerimata olmejäätmete hulka, selliste jäätmete kogumine vajab 
erikohtlemist. 
Toote utiliseerimisel pöörake tähelepanu riiklikele seadustele ja määrustele. Viige kasutuselt 
kõrvaldatud elektritooted ja -seadmed sobivasse jäätmekäitlusjaama.
Ohtlike ainete koostis ja sisaldus elektri- ja elektroonikatoodetes.

TOOTE PARAMEETRID
Ohtlike ainete nimetus ja sisaldus tootes.

Nimi

Osad

Plii (Pb) Elavhõbe 
(Hg)

Kaadium 
(Cd)

Kuuevalent-
ne kroom
(Cr(VI))

Polübroomi-
tud 

Bifenüülid 
(PBB)

Polübroomi-
tud 

Difenüüleet-
rid (PBDE)

Skee-
mid X

Metal-
losad
Plasti-
kosad
Aku

Muud 
osad

Käesolev vorm on koostatud vastavalt S J/T11364 eeskirjadele.
 Tähendab, et ohtliku aine sisaldus kõigis osade homogeensetes 

materjalides on väiksem kui GB/T 26572-s sätestatud piirnorm.
X Tähendab, et ohtlik aine vähemalt teatava osa homogeenses 
materjalis ületab GB/T 26572 nõude limiidi.
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GARANTII TINGIMUSED
STANDART kodutehnikale kehtib 36-kuuline garantii

Seade on sobiv kasutamiseks kodumajapidamises isiklikul, mitte kommertseesmär- gil.
1. Kui avastate tootmispraagi või kui seade läheb rikki garantii kehtimise ajal, ta-
gab tootja tasuta seadme remondi, kui seadet kasutati seni kasutusjuhendit järgi-
des ja ei ole asjaolusid, mille tõttu ei oleks alust teostada garantiiremonti.
2. Garantii ei kehti:
• riketele, mis tekivad siis, kui seade ei ole nõuetekohaselt ühendatud elektrivõrku 
või seoses elektrivõrgu häiretega;
• riketele, mis tekivad seoses keemiliste ainete mõjuga;
• seadme värvimuutustele (kollaseks tõmbumisele, saastele jne);
• riketele, mis tekivad, kui ühendada toode riiklikele standarditele mittevasta- vas-
se elektrivõrku, telekommunikatsiooni- või kaablivõrku, seoses väliskahjustus- tega 
(nt niiskuse ja temperatuuri muutused), kui ei järgita toote kasutusjuhendit (nt va-
lesti tehtud puhastus, kraapimisjäljed, kriimustused või muud mehhaanilised kah-
justused);
• kui avastatakse seadme sisemusse tungimise jälgi, samuti siis, kui seadet ei pa-
randata tootja volitatud teeninduses;
• kui avastatakse seadme konstruktsiooni või skeemi muudatusi (välja arvatud 
need, mis on kirjas kasutusjuhendis);
• kui avastatakse mehhaanilisi kahjustusi;
• kui avastatakse rikkeid, mis tekkisid sellest, et seadme sisemusse sattus kõrvalisi 
esemeid, materjale, vedelikke või loomi;
• kui leitakse rikkeid, mis tekkisid seoses standarditele mittevastavate ekspluatat- 
sioonimaterjalide või varuosade kasutamisega;
• kui seeria number, mis on tootel, on muudetud, maha kustutatud või kui seda ei 
õnnestu tuvastada;
• kui seade, mis on ette nähtud isiklikuks (majapidamises, peres) kasutamiseks, 
on kasutuses ärilistel eesmärkidel, kasu saamise eesmärgil, tootmis- ja muudel ee- 
smärkidel, mis ei vasta tegelikule seadme kasutuseesmärgile;
• kõigil teistel juhtudel, kui eseme puudused tekkisid sellest, et ostja ei järginud kas- 
utusjuhendit või eseme puudused tekkisid kolmandate isikute süül või vääramatu 
jõu asjaolude tõttu;
• tavalistele kuludetailidele, nt patareidele, akudele.
3. Garantii võib katkeda, kui:
• seadet parandas isik või ettevõte, kes ei ole volitatud teeninduskeskus;
• seadet on ilmselgelt tahtlikult rikutud.
4. Garantii ei kehti, kui ei esitata kassatšekki või muud ostmist tõendavat doku- 
menti.
5. Tootja ei vastuta avariide ning isikutele, loomadele ja varale tekitatud kahju 
eest, kui see on tekitatud kasutaja süül kas teadmatusest või seadme kasutus- ju-
hendi mittejärgimisest või seadme valest ühendamisest.
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SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
 BRĪDINĀJUMS: LAI SAMAZINĀTU SAVAINOJUMU UN BOJĀJUMU RISKU, IESTATOT, 

DARBINOT UN APKOPJOT ROBOTU, LŪDZU, IEVĒROJIET ŠĀDUS DROŠĪBAS PASĀKUMUS.

 PIESARDZĪBAS PASĀKUMI
• Šis produkts ir paredzēts tikai iekštelpu grīdu tīrīšanai. Nedarbiniet to ārpus telpām 
(piemēram, uz terases ar atvērtu sānu), uz jebkuras virsmas, kas nav grīda (piemēram, 
dīvāna), vai komerciālā vai rūpnieciskā vidē.
• Nedarbiniet šo produktu uz paaugstinātām virsmām, kurām nav barjeru, piemēram, 
uz jumta izvirzījuma, terases ar atvērtu sānu vai uz mēbelēm.
• Nedarbiniet šo produktu, ja apkārtējās vides temperatūra ir augstāka par +40 °C, 
zemāka par +4 °C vai ja uz grīdas ir šķidrumi vai lipīgas vielas.
• Pirms produkta lietošanas savāciet visus uz grīdas esošos vadus vai pabīdiet tos malā, 
lai robots tos neaizķertu.
• Lai novērstu produkta bloķēšanu un vērtslietu bojājumus, pirms tīrīšanas no grīdas sa-
vāciet vieglus (piemēram, plastmasas maisiņus) un trauslus priekšmetus (piemēram, 
vāzes).
• Bērni ir jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar ierīci.
• Šis produkts nav paredzēts lietošanai personām (tostarp bērniem) ar ierobežotām 
fiziskām un sensorām spējām vai garīgiem traucējumiem vai pieredzes un zināšanu trū-
kumu, ja vien viņus neuzrauga par drošību atbildīgā persona vai tā iepriekš nav sniegusi 
norādījumus par produkta lietošanu.
• Šo produktu var lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskām, 
sensorām vai garīgām spējām vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja tās tiek uzraudzītas 
vai ir saņēmušas norādījumus par drošu produkta lietošanu un saprot ar to saistītos riskus. 
Bērni nedrīkst spēlēties ar šo produktu. Tīrīšanu un lietotāja apkopi nedrīkst veikt bērni 
bez uzraudzības (ES).
• Glabājiet galveno birstu tīrīšanas rīkus bērniem nepieejamā vietā.
• Nenovietojiet uz produkta nekādus priekšmetus (vai bērnus un mājdzīvniekus) neat-
karīgi no tā, vai tas darbojas vai ne.
• Turiet matus, vaļīgu apģērbu, pirkstus un visas citas ķermeņa daļas atstatus no robota 
atverēm un kustīgajām detaļām.
• Neizmantojiet produktu degošu priekšmetu (piemēram, cigarešu izsmēķu) savākša-
nai.
• Nedarbiniet produktu uz paklājiem ar gariem sariem (produkta efektivitāte var sama-
zināties arī uz tumšiem paklājiem).
• Neizmantojiet produktu cietu vai asu priekšmetu (piemēram, dekorāciju, stikla un 
naglu) savākšanai.
• Nepārnēsājiet produktu, satverot to aiz galvenās ierīces pārsega vai sadursmes bufera.
• Pirms produkta tīrīšanas vai apkopes tam jābūt izslēgtam un kontaktdakšai jābūt iz-
ņemtai no kontaktligzdas.
• Produkta tīrīšanai neizmantojiet mitru drānu vai šķidrumus.
• Nedarbiniet grīdas mazgāšanas moduli uz paklājiem.
• Lietojiet produktu saskaņā ar rokasgrāmatu. Lietotājs ir atbildīgs par visiem zaudēju-
miem vai bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas rezultātā.
• Šajā produktā ir akumulators, kuru var nomainīt tikai kvalificētas personas.

LV
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AKUMULATORS UN UZLĀDE
• Neuzlādējiet neuzlādējamas baterijas.
• Akumulatora uzlādei izmantojiet tikai noņemamo barošanas bloku, kas iekļauts šī pro-
dukta komplektācijā.
• Neizjauciet, neremontējiet un nepārveidojiet akumulatoru vai uzlādes dokstaciju.
• Turiet uzlādes dokstaciju atstatus no karstuma avotiem (piemēram, apkures atve-
rēm).
• Akumulators ir jāizņem no ierīces, pirms to nodod metāllūžņos.
• Pirms akumulatora izņemšanas produkts ir jāatvieno no barošanas avota.
• Akumulators ir jāutilizē droši. Neizmetiet izlietotos akumulatorus. Nododiet tos profesio-
nālai pārstrādes organizācijai.
• Neslaukiet un netīriet lādētāja dakšas ar mitru drānu vai mitrām rokām.
• Ja strāvas padeves vads ir bojāts, nekavējoties pārtrauciet robota lietošanu. Lai izvai-
rītos no drošības apdraudējuma, akumulators jānomaina ražotājam, servisa aģentam 
vai līdzīgi kvalificētām personām.

IEPAZĪŠANĀS AR PRODUKTU 

ROBOTS 
SKATS NO AUGŠAS                                                                     DOKSTACIJA    

Tālvadības 
pults (pēc 

izvēles)

HEPA 
filtrs

Lupata Lietotāja 
rokasgrā-

mata

Sānu 
birste

AAA baterija 
tālvadības pultij × 2 

(pēc izvēles)

Putekļu 
sūcējs- robots

Uzlādes 
dokstacija

Adapteris Putekļu 
tvertne

Elektriskā ūdens 
tvertne

Tīrīšanas 
rīks

Strāvas padeves indikators

Pauze uzlāde
Augstuma sensors
Lāzera attāluma sensors

Pretsadursmes buferis

Ieslēgš / izslēgš. poga 
putekļu tvertne 

Ieslēgš. / aut. tīrīšana /  

Uzlādes kontakti

Skaļrunis
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SKATS NO APAKŠAS

PUTEKĻU TVERTNE                                               ŪDENS TVERTNE

TĀLVADĪBAS PULTS 
1. Sākt / apturēt automātisko tīrīšanu.
2. Automātiskā dokošana un uzlāde: ierīce automātiski atgriezī-
sies uzlādes dokā un sāks uzlādēšanu.
3. Sākt / apturēt darbību jebkurā režīmā.
4. Virziena pogas: manuāli vadīt ierīci (darbības un gaidīšanas 
režīmā).
5. Noteikt ierīces atrašanās vietu.
6. Sūkšanas jaudas regulēšana (arī izmantojot lietotni).
7. Ūdens pilēšanas ātruma regulēšana (arī izmantojot lietotni).
8. Ieslēgt / izslēgt režīmu ’’netraucēt’’.
9. Ieslēgt / izslēgt ierīces augšpusē esošo pogu fona apgaismo-
jumu.
10. Aktivizēt vietas tīrīšanas režīmu.

Strāvas 
kontaktligzda 

Vadu 
nostiprinā-

šana 
Pretslīdes 
paklājiņš

Malu sensors
Uzlādes metāla
kontakts

Uzlādes metāla 
kontaktdetaļa
Daudzvirzienu 
ritenis
Sānu birste
Akum. vāciņš 
Aizm. ritenis

Galvenā birste

Putekļu tvertne

Sānu birste

Aizm. 
ritenis

Sūkļa filtrs
Putekļu tvertnes 
vāciņš

Putekļu tvertne

Putekļu tvertnes 
poga
Putekļu tvertnes 
fiksators

Galvenais 
filtrs

HEPA filtrs

Ūdens tvertnes 
vāciņš
Ļoti efektīvs 
filtrs
Sūkļa filtrs
Galvenais filtrs
Ūdens tvertnes 
aizbīdnis

Ūdens tvertne

Ūdens tvertnes 
poga

Ūdens 
uzpildes 
sprausla

1 2

3

4

5

6 7
8

9 10
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ROBOTA SAGATAVOŠANA UN LIETOŠANA
1. Noņemiet EVA putu loksnes katrā pusē.  2. Uzstādiet uzlādes bāzi.

Iespraudiet strāvas adaptera līdzstrā-
vas galviņu.
Uzlādes bāzes pieslēgvietā un iesprau-
diet adaptera kontaktdakšu kontakt-
ligzdā.

3. Novietojiet uzlādes dokstaciju pie sienas uz līdzenas virsmas un pievienojiet to 
strāvas kontaktligzdai.

PIEZĪME: 
• Katrā uzlādes dokstacijas pusē jābūt 
vismaz 1 m brīvam laukumam un priek-
šā – vismaz 2 m.
• Ja strāvas padeves vads atrodas ver-
tikālā pozīcijā, robots to var aizķert, iz-
raisot.
• Uzlādes dokstacijas atvienošanu.
• Uzlādes dokstacijas indikators deg, kad 
dokstacija darbojas un nedeg, kad ro-
bots lādējas.

4. Apgrieziet robotu otrādi, lai uzstādītu sānu birstes.

UZSTĀDIET SĀNU BIRSTES
Uzstādiet sānu birstes abās rullīša pusēs ierīces apakšā. Paceliet birstes ar rokām un 
mērķējiet uz sānu birstes atveri, kas atrodas uz pamatnes (ņemiet vērā, ka kvad-
rātveida kolonnai un kvadrātveida atverei jāatrodas pretī), nospiediet uz leju, līdz 

Vismaz 1 
metrs

Vismaz 1 metrsVismaz 2 metri
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atskan klikšķis, kas norāda, ka sānu birste ir veiksmīgi uzstādīta.

UZLĀDE
• Auto: Pēc tīrīšanas beigām robots automātiski atgriezīsies uzlādes dokstacijā, lai 
uzlādētos. Poga  turpinās mirgot.
• Manuāli: Pauzes režīmā nospiediet  pogu, lai nosūtītu robotu atpakaļ uz uzlā-
des dokstaciju. Ja robots ir iestrēdzis vai nevar atrast uzlādes dokstaciju, manuāli 
novietojiet robotu tieši uz dokstacijas, lai to uzlādētu.
• Uzlādējiet ar tālvadības pulti.
PIEZĪME:
• Akumulators ir pilnībā uzlādēts, lai pagarinātu akumulatora darbības laiku.
Pirmajā uzlādes reizē lādējiet to 6 stundas.
• Lūdzu, turiet uzlādes dokstaciju ieslēgtu. Pretējā gadījumā robots nevarēs atrast 
uzlādes dokstaciju.
• Lai samazinātu planšetdatora / tālruņa akumulatora patēriņu tīrīšanas laikā aiz-
veriet lietotni Tuya.
• Mēbelēm jābūt vismaz 98 mm augstumā, lai robots varētu izslīdēt pa to apakšu.
1. IESLĒGŠANA UN UZLĀDE
• Novietojiet robotu uz uzlādes dokstacijas un ieslēdziet. Tas darbosies noklusējuma 
režīmā.
• Ja robots nav savienots ar uzlādes dokstaciju, tad tas ieslēgsies un pēc slēdža 
ieslēgšanas un pogas  nospiešanas un turēšanas. Iedegsies strāvas indikators.
• Nospiediet galveno strāvas padeves slēdzi, lai izslēgtu robotu, ja tas neatrodas 
uzlādes dokstacijā.

2. PAUZE
Kad robots tīra, nospiediet  pogu, lai iepauzētu darbību. Spiediet  pogu, lai 
turpinātu tīrīšanu vai pogu , lai apturētu tīrīšanas procesu. Nospiediet  pogu 
divas reizes, lai robots atgrieztos uzlādes dokstacijā.
3. MIEGA REŽĪMS
Ja robots ir apturēts un nav savienots ar dokstaciju vairāk nekā 10 minūtes, tas pār-
ies miega režīmā. Nospiediet jebkuru pogu, lai to pamodinātu.
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A. AUTOMĀTISKĀ TĪRĪŠANA
Piespiediet  pogu, lai sāktu automātisko tīrīšanas režīmu. 
Pēc palaišanas robots atstāj uzlādes dokstaciju, automātis-
ki skenē, lai ģenerētu karti un viedi nosaka tīrīšanas maršru-
tu, sadalot teritoriju vairākās zonās. Tīrīšanas ceļš tiks plānots 
gar sienām un pēc tam uz priekšu un atpakaļ “zig-zag” for-
mā, virzoties pa sadalītajām zonām.
PIEZĪME:
* Ja uzlādes līmenis ir pārāk zems, robots nevarēs sākt tīrī-
šanu. Lūdzu, vispirms uzlādējiet robotu un pēc tam sāciet 
tīrīšanu.
* Visi vadi, kas atrodas uz zemes, pirms tīrīšanas ir jāsavāc, 
lai izvairītos no strāvas padeves pārtraukumiem vai bojāju-
miem, ko izraisa strāvas vada vilkšana tīrīšanas laikā.
* Automātiskajā tīrīšanas režīmā: ja tīrīšanas laiks ir mazāks 
par 10 minūtēm, ierīce automātiski tīrīs divas reizes.

B. NOTEIKTA PUNKTA TĪRĪŠANA (TIKAI AR LIETOTNES PALĪDZĪBU)
Pēc režīma palaišanas robots tīrīs 1,5 m × 1,5 m taisnstūrvei-
da laukumu, kura centrs ir pats robots. Šis režīms ir noderīgs, 
ja kādā vietā ir daudz putekļu vai gružu. Pēc konkrētās zo-
nas tīrīšanas robots automātiski atgriezīsies uzlādes stacijā.
* Lietotnes palaišana: atveriet lietotni, atlasiet skenēšanas 
vietu un izpildiet norādījumus.

C. ZONU TĪRĪŠANA (TIKAI AR LIETOTNES PALĪDZĪBU)
Lietotnē atzīmējiet noteiktu zonu, kurā robots veiks tīrīšanu. 
Robots tīrīs tikai norādīto teritoriju. Pēc tīrīšanas robots auto-
mātiski atgriezīsies uzlādes dokstacijā.

D. NOTEIKTU TELPU TĪRĪŠANA (TIKAI AR LIETOTNES PALĪDZĪBU)
Lietotnē atlasiet konkrētas telpas tīrīšanai. Šajā režīmā ro-
bots tīrīs tikai izvēlētās telpas. Pēc tīrīšanas robots automā-
tiski atgriezīsies uzlādes dokstacijā.
PIEZĪME:
• Pirms šīs funkcijas izmantošanas ir jāizveido pilna karte.
•  Pēc tīrīšanas sākšanas robots var pārvietoties ārpus no-
teiktajām zonām. Pārliecinieties, vai nav šķēršļu, kas traucē 
robotam piekļūt mērķa telpām.

E. VIRTUĀLĀ SIENA (TIKAI AR LIETOTNES PALĪDZĪBU)
Lietotnē uzzīmējiet virtuālās sienas līniju. Varat izmantot vir-
tuālo sienu, lai izolētu zonas, kuras nevēlaties tīrīt.
PIEZĪME:
• Sausās tīrīšanas moduli var izmantot uz gludas virsmas vai 
paklāja.
•  Noņemiet / nostipriniet visus vaļīgos grīdas paklājus ap-
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gabalā, kurā darbosies putekļsūcējs.
•  Robots pārvietosies pa virsmu no 0 mm līdz 15 mm.

ŪDENS TVERTNE
1. Uzstādiet lupatu. 2. Atveriet ūdens tvertni, 

piepildiet to ar ūdeni un 
cieši aizveriet.

3. Uzstādiet ūdens tvertni. 4. Sāciet mazgāšanu.
           

PIEZĪME:
Pēc grīdas mazgāšanas, lūdzu, iztukšojiet ūdens tvertni, noņemiet lupatu un izmaz-
gājiet to.

PIEZĪME:
• Visas grīdas ir ieteicams izsūkt vismaz trīs reizes pirms pirmās mazgāšanas reizes, lai 
samazinātu pārmērīgu netīrumu uzkrāšanos uz lupatas.
•  Lai novērstu koroziju vai bojājumus, ūdens tvertnē nelejiet tīrīšanas vai dezinfek-
cijas līdzekli.
•  Pēc grīdas mazgāšanas noņemiet moduli, izlejiet ūdeni un izmazgājiet lupatu, lai 
novērstu pelējumu un smakas.
•  Noņemiet mazgāšanas moduli, ja nemazgājat grīdu.
Mazgāšanas moduli ir paredzēts lietošanai uz līdzenas grīdas, jo  lupatas paliktnis 
var aizķerties aiz paklāja un neļaut putekļsūcējam
brīvi pārvietoties.

LIETOTNES NORĀDĪJUMI
Tā kā lietotne Tuya tiek nepārtraukti atjaunināta, jūsu lietotne var nedaudz atšķir-
ties no šajā lietotāja rokasgrāmatā attēlotā. Lietotne ir jāizmanto tīkla stāvoklī, un, 
lūdzu, vispirms izveidojiet savienojumu ar mājas tīklu. Pārliecinieties, ka savienojums 
darbojas.

Lejupielāde: 
1. Skenējiet QR kodu un lejupielādējiet “Tuya Smart” app. IOS mo-
deļu tālruņos meklējiet lietotni “Tuya Smart”.
2. “Android” modeļu tālruņiem meklējiet “Tuya Smart”, lai lejupie-
lādētu.
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Reģistrācija:
Jauni lietotāji atver reģistrācijas lapu, no-
klikšķinot uz “Izveidot jaunu kontu”. Ieva-
diet nereģistrētu mobilā tālruņa numuru / 
e-pastu un iestatiet paroli ar verifikācijas 
kodu. Pēc reģistrācijas varēsiet ielogoties 
lietotnē.

Ielogošanās:
Kad konta numurs jau ir pieejams, ieva-
diet konta numuru un paroli lietotnes ie-
vades saskarnē.
Ja esat aizmirsis paroli, noklikšķiniet uz 
“Aizmirsu paroli”, ievadiet mobilā tālruņa 
numuru / e-pastu un iegūstiet verifikācijas 
kodu, lai ielogotos.

Ierīces pievienošana:
1. Pēc ielogošanās nospiediet “Pievienot ierīci”.
2. Pievienojiet WiFi (2,4 GHz), ievadiet paroli, noklikšķiniet uz nā-
kamās darbības. Nospiediet un 3 sekundes turiet pogas   un 

, līdz atskan balss paziņojums “Atiestatiet WiFi”. Tajā pašā lai-
kā mirgo WiFi indikators..

1. metode: 
3. Noklikšķiniet uz ikonas “Automātiskā meklēšana” augšējā la-
bajā stūrī. 
4. Augšējā labajā stūrī noklikšķiniet uz pogas “Pievienot”.
5. Ievadiet savu WiFi paroli un noklikšķiniet uz “Tālāk”. 
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6. Notiek pievienošana, lūdzu, uzgaidiet.

2. metode:  
3. Noklikšķiniet uz “Mazā sadzīves tehnikas” un pēc tam noklikšķiniet uz “Robot Va-
cuum (Wi-Fi)”. 
4. Ievadiet savu WiFi paroli un noklikšķiniet uz “Tālāk”.
5. Ja WIFI indikators mirgo, noklikšķiniet uz “Apstiprināt, ka indikators mirgo”.
6. Izvēlieties “AP režīms”.
7. Noklikšķiniet uz “Doties uz savienojumu”.
8. Izvēlieties robotam atbilstošo UUID. 

3 4 5 6

3 84 5 6
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Pagaidiet, līdz tālrunis izveido savienojumu ar robotu, un pabeidziet savienojuma 
izveidi.

LIETOTNES DARBĪBA
PĀRVALDIET LIETOTNES SASKARNI 
1. Galvenajā saskarnē ir divas attēlošanas metodes. Bīdiet uz augšu, lai skatītu vai-
rāk satura.
2. Galvenajā saskarnē ir četri tīrīšanas režīmi – “Viedā tīrīšana”, “Zonas tīrīšana”, 
“Pozīcijas tīrīšana” un “Izvēlētu telpu tīrīšana”.
Pirms tīrīšanas režīma pārslēgšanas ir jāpabeidz aktīvā tīrīšana.
3. Uzlāde: kad robots ir gaidīšanas režīmā vai automātiskās tīrīšanas režīmā, nospie-
diet uzlādes pogu, un robots atradīs uzlādes staciju, lai uzlādētos.
4. Ierīces meklēšana: nospiežot šo pogu, ierīce atskaņos balss uzvedni “Es esmu 
šeit”.
5. Manuālā vadība: varat kontrolēt robota kustības virzienu – uz priekšu, pa kreisi, 
pa labi.
6. Sūkšanas jauda. Ir četri sūkšanas jaudas režīmi: eko, standarta, spēcīgs un maks.
7. Ūdens daudzuma regulēšana. Ir 3 režīmi: zems, vidējs, augsts.
8. Laika iestatīšana: iestatiet plānoto tīrīšanu. Varat izvēlēties un saglabāt ieplānoto 
tīrīšanas laiku.
9. Turpiniet tīrīšanu pārtraukuma punktā: pēc pārtraukuma, kad robots automātiski 
uzlādējas zema akumulatora līmeņa gadījumā, tas atcerēsies.
Tīrīšanas pozīciju un atgriezīsies pārtraukuma punktā, lai turpinātu tīrīšanu, kad būs 
sasniedzis 80 % uzlādes līmeni.
10. Balss un skaļums.
11. Noklikšķiniet uz pildspalvas pogas galvenās vadības lapas augšējā labajā stūrī, 
lai atvērtu robota iestatīšanas lapu, un
noklikšķiniet, lai ievadītu atbilstošās funkcijas.
12. Pievienot kopīgošanu: ievadiet koplietojamās ierīces konta informāciju.
13. Noņemt ierīci: noklikšķiniet uz “Noņemt ierīci”, lai noņemtu saistīto ierīci no šī 
konta.
 PUTEKĻU TVERTNES TĪRĪŠANA
1. solis: Nospiediet putekļu tvertnes aizbīdni un izņemiet atkritumu tvertni tā, kā parā-
dīts 1. attēlā. 
2. solis: Ar vienu roku nospiediet un turiet aizbīdni, bet ar otru roku atveriet atkritumu 
tvertnes vāku un izmetiet putekļus. 

L100 Pro
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3. solis: Iztīriet putekļu tvertni tā, kā parādīts 3. attēlā. 
4. solis: Izņemiet filtrus un notīriet no tiem putekļus.
5. solis: Putekļu tvertni un filtrus var skalot zem tekoša ūdens. (Piezīme: Tvertni un filtrus 
var ievietot atpakaļ tikai pēc tam, kad tie ir pilnībā izžuvuši).
6. solis: Pēc tīrīšanas ielieciet atpakaļ filtrus un aizveriet putekļu tvertnes vāku. Ievieto-
jiet putekļu tvertni atpakaļ robotā. 
PIEZĪME: 
Lūdzu, atveriet putekļu tvertni uz augšu, lai nekas netiktu neizbirtu. 
Ja jums ir jauns robots, pirmajā mēnesī tīriet putekļu tvertni reizi trijās dienās. Pēc 
tam tīriet to reizi nedēļā. (filtru ieteicams nomainīt ik pēc 3–6 mēnešiem, lai nodro-
šinātu labāku tīrīšanas rezultātu).
Nenovietojiet filtru tiešos saules staros.

APKOPE
GALVENĀS BIRSTES MONTĀŽA UN TĪRĪŠANA 
PIEZĪME:   
Uzliekot galveno birsti pēc tīrīšanas, pārliecinieties, vai tā ir stingri nostiprināta.

1

5

2

6

3 4
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SĀNU BIRSTES TĪRĪŠANA
A. Izmantojiet suku tīrīšanas rīku, lai nogrieztu sapinušos gružus.
B. Ar tīru drānu notīriet sānu birsti.
PIEZĪME: Lai saglabātu tīrīšanas kvalitāti, sānu birsti ieteicams nomainīt ik pēc 3–6 
mēnešiem.

GALVENĀ FILTRA / SŪKĻA / HEPA FILTRA TĪRĪŠANA
Izņemiet galveno filtru / sūkli / HEPA filtru un noskalojiet zem tekoša ūdens.
Pēc tīrīšanas nožāvējiet filtrus un uzlieciet atpakaļ.

PUTEKĻSŪCĒJA AUGŠDAĻAS TĪRĪŠANA
Kad putekļsūcēja augšdaļa ir klāta ar putekļiem un 
pirkstu nospiedumiem, varat to noslaucīt un notīrīt 
ar tīru drānu.

REGULĀRA APKOPE
GRĪDAS MAZGĀŠANAS PALIKTŅA TĪRĪŠANA                                                                              
1. solis: Nospiediet ūdens tvertnes aizbīd-
ni un izņemiet ūdens tvertni tā, kā parā-
dīts 1. attēlā.
2. solis: Noņemiet lupatu no Velcro tā, kā 
parādīts 2. attēlā.
3. solis: Izskalojiet lupatu, nosusiniet to un 
izmantojiet atkārtoti. Nežāvējiet to saulē, 
kā parādīts 3. attēlā.
PIEZĪME:
Neskalojiet lupatu tieši ar ūdens tvertni 

1

2
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zem tekoša ūdens; ūdens temperatūra ne-
drīkst pārsniegt 60 °C; nav ieteicams mazgāt 
veļas mašīnā.

ŪDENS TVERTNES AIZBĀŽŅA NOMAIŅA 
Izņemiet ūdens tvertnes aizbāzni, kas jānomai-
na, un uzstādiet jaunu ūdens tvertnes aizbāzni.

C. Ja sānu birste ir bojāta, lūdzu, noņemiet  to 
un savlaicīgi nomainiet.

PIEZĪME: Tīrīšanas ūdens temperatūra nedrīkst 
pārsniegt 60 °C.

ROBOTA SENSORS UN TĀ TĪRĪŠANA
Sensoru tīrīšanai izmantojiet mīk-
stu, sausu drānu. 
PIEZĪME: Nepieskarieties senso-
riem tieši ar šķidrumiem, piemē-
ram, ūdeni un šķīdinātāju.

DAUDZVIRZIENU RITEŅU TĪRĪŠANA
1. Pagrieziet robotu kājām gaisā.
2. Izvelciet riteni virzienā uz augšu.
3. Pēc tīrīšanas uzstādiet atpakaļ un stingri piespiediet.
4. Noskalojiet asi un riteni ar ūdeni, lai noņemtu matus un netīrumus.
5. Nosusiniet un uzstādiet riteni, iespiežot to atpakaļ vietā.

(izvelciet)

3
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DARBĪBAS TRAUCĒJUMU NOVĒRŠANA
Darbības traucējums Risinājums
Galvenā birste ir sapinusies. Lūdzu, notīriet birsti.
Sānu birste ir sapinusies. Lūdzu, notīriet sānu birsti.
Ritenis kustās neparasti, un robots ir ie-
sprūdis. Lūdzu, pārbaudiet riteņus.

Nepareizi uzstādīta putekļu tvertne. Lūdzu, uzstādiet putekļu tvertni pareizi.
Nepareiza malu sensora darbība / ne-
tīrs sensors. Lūdzu, notīriet sensorus.

Robots ir iestrēdzis. Lūdzu, aizvāciet visus šķēršļus ap robotu.
Buferis ir iestrēdzis. Lūdzu, pārbaudiet priekšējo buferi.

Robots karājas gaisā. Lūdzu, novietojiet robotu atpakaļ uz ze-
mes.

BIEŽĀK UZDOTIE JAUTĀJUMI UN ATBILDES
Problēma Risinājums

Neizdodas izveidot savie-
nojumu ar WiFi.

WiFi savienojums ir atspējots. Atiestatiet WiFi un mē-
ģiniet vēlreiz.
Vājš WiFi signāls. Pārliecinieties, vai robots atrodas 
vietā ar labu Wi-Fi signālu.
Tikai ieslēgts, pirmo reizi nospiediet pauzes pogu uz 
3–5 sekundēm, lai izveidotu viedā tīkla savienojumu, 
līdz atskan balss uzvedne (WiFi indikators ātri mirgo).
Tiek atbalstīts tikai 2,4 G tīkls.

Neizdodas lejupielādēt 
lietotni.

Lietotni var lejupielādēt un izmantot “lOS 9.0”, 
“Android 5.0” un jaunākas sistēmas.

Neizdodas uzlādēt robo-
tu.

Ja uzlādes dokstacija nesaņem strāvas padevi, pār-
baudiet, vai abi strāvas kabeļa gali ir pareizi pievie-
noti.
Ja kontakts ir slikts, notīriet uzlādes dokstacijas un ro-
bota kontaktu pieslēgvietas. 
Strāvas padeve ir atjaunota, kad iedegas strāvas 
indikators.

Neizdodas uzlādēt robo-
tu.

Uzlādes dokstacijas tuvumā ir pārāk daudz šķēršļu. 
Pārvietojiet to uz atklātu vietu. Robots atrodas pārāk 
tālu no uzlādes dokstacijas. Novietojiet to tuvāk un 
mēģiniet vēlreiz.  

Slikta tīrītspēja.
Vispirms ir ieteicams savākt gružus manuāli.
Ja trūkst kādas zonas, kas jātīra, robots automātiski 
ieplānos tās tīrīšanu.

Robots ir iestrēdzis. Robots aktīvi izmēģinās dažādas metodes, kā atbrī-
voties. Varat tam palīdzēt manuāli.
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Tīrīšanas laikā dzirdami ne-
parasti trokšņi.

Iespējams, ir iestrēgusi galvenā birste, sānu birste vai 
galvenie riteņi. Izslēdziet robotu un notīriet tos. Ja ir 
iestrēdzis daudzvirzienu ritenis, noņemiet to un notī-
riet.

Slikta sūktspēja.
Putekļu tvertne ir pilna un ir jāiztukšo.
Filtrs ir bloķēts un ir jātīra.
Galvenā birste ir iestrēgusi un ir jātīra.
 Ļaujiet filtram nožūt svaigā gaisā.

PRODUKTA PARAMETRI
Ja iepriekš minētās metodes neatrisina problēmu, varat mēģināt veikt tālāk norā-
dītās darbības: 
1. Nospiediet strāvas slēdzi ierīces sānos un restartējiet iekārtu.
2. Ja iekārta virzās atpakaļ, lūdzu, ar roku piesitiet buferim un restartējiet to.
3. Ja iekārta nekustas uz priekšu, lūdzu, pārbaudiet, vai malu sensors nav bloķēts, 
un notīriet putekļus no sensora.
4. Ja problēmu nevar atrisināt, restartējot, lūdzu, nogādājiet iekārtu pēcpārdoša-
nas servisa centrā remontam.
PADOMI:
1. Lāzera tīrītājs automātiski atpazīs grīdas plānu. Tīrīšanas laikā tas pārvietosies 
zigzaga kustībā.
2. Lāzera navigācijas iekārtai ir pozīcijas maiņas funkcija. Izmantojot šo funkciju, 
mašīna vispirms ir jāaptur un jānovieto notīrītā zonā, pretējā gadījumā pozicionē-
šana neizdosies.

ROBOTA PARAMETRI
Nosaukums Parametrs
Izmērs L 320×W 320×H 95 mm
Spriegums 14,4 V
Nominālā jauda 40 W
Akumulators 3200 mAh litija akumulators
Uzlādes bāzes 
Izejas spriegums 20 V

Uzlādes bāzes 
Izejas strāva 0,9 A

PIEZĪME: Uzglabāšanas temperatūra – 0–45 °C. 

UZLĀDES DOKSTACIJAS PARAMETRI
Nosaukums Parametrs
Izmērs L 183×W 140×H 76 mm
Nominālā ievade 20 V
Nominālā izvade 0,9 A
Nominālā jauda 50/60 Hz
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PRODUKTĀ ESOŠO BĪSTAMO VIELU NOSAUKUMS UN SATURS

Nosau-
kums

Detaļas

Svins (Pb) Dzīvsudrabs 
(Hg)

Dzīvsudrabs 
(Cd)

Sešvērtīgais 
hroms
(Cr(VI))

Polibromēti
 bifenili 
(PBB)

Polibromēti 
difenilēteri  

(PBDE)
Ķēde X

Metāla 
detaļas
Plast-
masas 
korpuss
Akumu-
lators

Citas 
detaļas

Šī veidlapa ir sastādīta saskaņā ar S J/T11364 noteikumiem.
 Nozīmē, ka bīstamās vielas saturs visos daļas viendabīgajos materiālos 

ir zem GB/T 26572 noteiktās robežprasības..
X Nozīmē, ka bīstamās vielas saturs noteiktā viendabīgā detaļas materiālā 
pārsniedz GB/T 2657 robežprasību.

Pareiza šī produkta utilizācija

Neutilizējiet šo produktu kopā ar nešķirotiem sadzīves atkritumiem, šādus atkritumus nepiecie-
šams savākt un apstrādāt atsevišķi. 
Pievērsiet uzmanību valsts likumiem un noteikumiem, kad nododat produktu pārstrādei: 
nododiet nolietotos elektriskos izstrādājumus un aprīkojumu piemērotā atkritumu pārstrādes 
stacijā. 
Bīstamo vielu sastāvs un saturs elektriskajos un elektroniskajos izstrādājumos.
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GARANTIJAS NOTEIKUMI
STANDART sadzīves tehnikai tiek piešķirta 36 mēn. garantija

Minētās ierīces ir piemērotas lietošanai sadzīves apstākļos, personīgā neko-
merciālā nolūkā.
1. Konstatējot ierīces ražošanas brāķi vai ierīces bojājumu garantijas darbības 
laikā, ražotājs garantē bezmaksas ierīces remontu un (vai) nepieciešamu detaļu 
nomainīšanu, ja ierīce līdz tam tika izmantota ievērojot lietotāja instrukcijas (ierīces 
lietošanas un glabāšanas noteikumi) un nav šajos noteikumos noteiktu apstākļu, 
kuru dēļ nebūtu garantijas remonta veikšanas pamata.
2. Garantija netiek piemērota attiecībā uz:
• bojājumiem, kas ir radušies ierīces nepiemērotas pieslēgšanas elektrotīklam vai 
elektrotīklu bojājumu rezultātā;
• bojājumiem, kas ir radušies ķīmisko vielu iedarbības dēļ;
• ierīces krāsas izmaiņām (dzeltenums, piesārņojums u.tml.);
• bojājumiem, kas ir radušies ierīces ieslēgšanas elektrības tiklā, telekomunikāciju, 
kabeļu tīklos, kuri neatbilst valsts standartiem, citu ārējo faktoru (piem., mitruma vai 
temperatūras iedarbības) dēļ, kā arī nepienācīgas ierīces izmantošanas gadījumā 
(piem. tīrīšanas, skrāpēšanas pazīmes, ieskrāpējumi vai citi mehāniskie bojājumi);
• konstatējot mēģināšanas iekļūt ierīces iekšā pēdas, kā arī ja izstrādājums tika 
remontēts ne pārdevēja pilnvarotajā servisā;
• konstatējot izstrādājuma konstrukcijas vai shēmas izmaiņas (izņemot aprakstītos 
lietotāja instrukcijā);
• mehānisko bojājumu konstatēšanas gadījumā;
• konstatējot bojājumus, kuri ir radušies ierīces iekšpusē nokļūstot liekiem priekšme-
tiem, materiāliem, šķidrumiem vai kukaiņiem;
• bojājumu, kuri ir radušies standartiem neatbilstošu materiālu vai rezerves daļu 
izmantošanas, gadījumā;
• ja sērijas numurs, kas atrodas izstrādājuma atmiņā, ir manīts, izdzēsts vai to neiz- 
dodas konstatēt;
• ja izstrādājums, kas ir domāts personīgai (sadzīves, ģimenes) lietošanai, izman- 
tots uzņēmējdarbības veikšanai peļņas gūšanas, ražošanas vai citu mērķu nolūkā, 
kuri neatbilst īstam ierīces lietošanas mērķim;
• visos citos gadījumos, kad priekšmeta trūkumi ir radušies tāpēc, ka pircējs nav 
ievērojis lietotāja instrukcijas, vai priekšmeta trūkumi ir radušies trešo personu vain- 
as vai nepārvaramās varas dēļ;
• parasti nolietojušās ierīces daļām, piem.: baterijām, akumulatoriem.
3. Garantija var būt pārtraukta, ja:
• ierīci remontēja persona vai uzņēmums, pārdevēja nepilnvarots serviss;
• ierīce bija acīmredzami apzināti bojāta.
4. Garantija nav derīga, ja netiek uzrādīts kases čeks vai cits iepirkumu apliecinošs 
dokuments.
5. Ražotājs nenes atbildību par avārijām vai kaitējumu cilvēkiem, dzīvniekiem, 
mantai, kas ir iestājusies lietotāja vainas dēļ: nezināšanas vai ierīces lietotāja in- 
strukcijas neievērošanas un ierīces pieslēgšanas un uzstādīšanas, kuru izpildīja ne 
pārdevējā pilnvarotais serviss, dēļ.
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SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS
 ĮSPĖJIMAS: NORĖDAMI SUMAŽINTI SUŽALOJIMO AR TURTO SUGADINIMO RIZIKĄ, SKAI-

TYKITE ŠIUOS SAUGOS ĮSPĖJIMUS, KAI NUSTATOTE, NAUDOJATE IR PRIŽIŪRITE SAVO RO-
BOTĄ.

 ĮSPĖJIMAI
• Šis gaminys skirtas tik patalpų grindų valymui, nenaudokite jo lauke (pvz., atviroje tera-
soje), ant bet kokio paviršiaus, išskyrus grindis (pvz., sofą), arba bet kokioje komercinėje 
ar pramoninėje aplinkoje.
• Nenaudokite šio gaminio ant pakeltų paviršių be užtvarų, tokių kaip palėpės grindys, 
atvira terasa arba baldai.
• Nenaudokite gaminio, kai aplinkos temperatūra aukštesnė nei 40 °C, žemesnė nei 
4 °C, arba ant grindų yra skysčių ar lipnių medžiagų.
• Prieš naudodami gaminį, pašalinkite nuo grindų laidus arba pastumkite juos į šoną 
taip, kad siurblys jų neįtrauktų.
• Kad gaminys neužstrigtų ir nepažeistumėte vertingų daiktų, prieš valydami nuo grindų 
surinkite lengvus daiktus (pvz., plastikinius maišelius) ir trapius daiktus (pvz., vazas).
• Prižiūrėkite vaikus, kad jie nežaistų su prietaisu.
• Šis gaminys nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), kurių fizinės, jutimo ar psi-
chinės galimybės yra ribotos arba jie neturi patirties ir žinių, nebent asmuo, atsakingas 
už jų saugą, juos prižiūrėtų bei instruktuotų, kaip naudoti gaminį.
• Vaikai nuo 8 metų ir ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų, neturintys patirties ir 
žinių asmenys gali naudoti šį gaminį, jei jie yra prižiūrimi bei instruktuojami, kaip saugiai 
naudoti gaminį, ir supranta susijusius pavojus. Vaikai neturi žaisti su gaminiu. Neprižiūrimi 
vaikai negali valyti gaminio ir atlikti jo priežiūros darbų (ES).
•  Pagrindinio šepečio valymo įrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• Nedėkite ant gaminio jokių daiktų (įskaitant vaikus ir gyvūnus), nesvarbu, ar jis veikia, 
ar ne.
• Plaukus, laisvus drabužius, pirštus ir visas kūno dalis laikykite toliau nuo angų ir judančių 
dalių.
• Nenaudokite gaminio ant degančių objektų (pvz., nuorūkų).
• Nenaudokite gaminio ant ilgo plauko kilimų (gaminio efektyvumas taip pat gali su-
mažėti ant tamsių kilimų).
• Nenaudokite gaminio kietiems ar aštriems daiktams (pvz., apdailos atliekoms, stiklui ir 
vinims) valyti.
• Neneškite gaminio laikydami už pagrindinio įrenginio dangčio arba susidūrimo buferio.
• Prieš valant arba atliekant techninę priežiūrą, gaminys turi būti išjungtas, o kištukas turi 
būti ištrauktas iš elektros lizdo.
• Gaminiui valyti nenaudokite šlapio audinio ar skysčių.
• Nenaudokite drėgno valymo modulio ant kilimų.
• Naudokite gaminį pagal instrukcijas, visi nuostoliai ar žala, atsiradę dėl netinkamo 
naudojimo, tenka vartotojui.
• Šiame gaminyje yra akumuliatorių, kuriuos gali pakeisti tik kvalifikuoti asmenys.

AKUMULIATORIUS IR JO ĮKROVIMAS
• Nekraukite vienkartinių baterijų.

LT
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• Norėdami įkrauti akumuliatorių, naudokite tik su šiuo gaminiu pateiktą atskiriamą ro-
boto maitinimo bloką.
• Neardykite, netaisykite ir nemodifikuokite akumuliatoriaus arba įkrovimo stotelės.
• Saugokite įkrovimo stotelę nuo karščio (pvz., laikykite atokiau nuo šildymo sistemos 
angų).
• Prieš pašalinant prietaisą, iš jo turi būti išimtas akumuliatorius.
• Išimant akumuliatorių, gaminys turi būti atjungtas nuo maitinimo šaltinio.
• Akumuliatorių reikia saugiai pašalinti. Neišmeskite panaudotų akumuliatorių, atiduoki-
te juos profesionaliai perdirbimo organizacijai.
• Nešluostykite ir nevalykite įkrovimo stotelės atšakų šlapia šluoste ir nelieskite šlapiomis 
rankomis.
• Jei maitinimo laidas pažeistas, jo nebenaudokite. Kad būtų išvengta pavojaus, jį turi 
pakeisti gamintojas, techninės priežiūros atstovas arba panašios kvalifikacijos asmuo.

GAMINIO PRISTATYMAS 

ROBOTAS 
VAIZDAS IŠ VIRŠAUS                                                                 ĮKROVIMO STOTELĖ    

Nuotolinio 
valdymo 

pultas 
(pasiren-
kamas)

HEPA 
filtras

Šluostė Nau-
dojimo 

instrukcija

Šoniniai 
šepetėliai

AAA baterijos 
nuotolinio valdymo 

pultui 
(pasirenkamos)

Dulkių siur-
blys-robotas

Įkrovimo 
stotelė

Adapteris Dulkių 
talpykla

Elektrinis van-
dens bakelis

Valymo 
įrankis

Maitinimo indikatorius

Pakartotinis įkrovimas
Aukščio jutiklis
Lazerinis atstumo jutiklis
Apsaugos nuo 
susidūrimo buferis
Garsiakalbis
Maitinimo jungiklis 

Maitinimas / automati-
nis valymas / pauzė  

Įkrovimo kontaktaiDulkių talpykla
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VAIZDAS IŠ APAČIOS

DULKIŲ TALPYKLA                                               VANDENS BAKELIS

NUOTOLINIO VALDYMO PULTELIS 
1. Automatinio valymo įjungimas / išjungimas. 
2. Automatinis grįžimas į įkrovimo stotelę ir įkrovimas: įrenginys 
automatiškai grįžta į įkrovimo stotelę ir įjungia pakartotinį įkro-
vimą.
3. Veikimo bet kuriuo veikimo režimu įjungimas / išjungimas.
4. Rodyklių mygtukai: skirta rankiniu būdu naviguoti įrenginį 
(veikiant darbo ir budėjimo režimu).
5. Nustatoma įrenginio vieta. 
6. Siurbimo galios reguliavimas (taip pat naudojant progra-
mėlę).
7. Vandens lašėjimo greičio reguliavimas (taip pat naudojant 
programėlę).
8. „Netrukdyti“ režimo įjungimas / išjungimas.
9. Įrenginio viršuje esančių mygtukų galinio apšvietimo įjungi-
mas / išjungimas.
10. Taškinio valymo režimo įjungimas.

Elektros 
lizdas 

Laido niša 

Neslystantis 
kilimėlis

Krašto jutiklis
Metalinis įkrovimo 
kontaktas

Metalinis įkrovi-
mo kontaktas
Daugiakryptis 
ratukas
Šoninis šepetėlis
Akumuliatoriaus 
dangtelis 
Atbulinis ratukas

Pagrindinis 
šepetėlis
Dulkių talpykla

Šoninis 
šepetėlis

Atbulinis 
ratukas 

Filtras-
kempinė

Dulkių talpyklos 
dangtelis

Dulkių talpyklos 
blokas

Dulkių talpyklos 
mygtukas
Dulkių talpyklos 
bloko skiltis

Pirminis 
filtras

HEPA filtras

Vandens ba-
kelio dangtelis
Didelio efekty-
vumo filtras
Filtras-kempinė
Pirminis filtras
Vandens ba-
kelio skląstis

Vandens bakelio blokas

Vandens bakelio 
mygtukas

Vandens 
įpylimo
antgalis

1 2

3

4

5

6 7
8

9 10
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ROBOTO MONTAVIMAS IR NAUDOJIMAS
1. Pašalinkite EVA putų detales iš kiekvie-
nos pusės.

 2. Sumontuokite įkrovimo stotelę.
Įkiškite maitinimo adapterio nuolati-
nės srovės kištuką į įkrovimo stotelės 
jungiamąjį prievadą ir įjunkite adap-
terį į lizdą.

3. Padėkite įkrovimo stotelę prie sienos, ant lygaus paviršiaus ir įjunkite į maitinimo 
lizdą.

PASTABA: 
• Aplink įkrovimo stotelę reikia palikti lais-
vos erdvės – daugiau nei 1,0 m kiekvie-
noje pusėje ir daugiau nei 2,0 m priekyje.
• Jei maitinimo laidas eina vertikaliai že-
mės paviršiui, robotas jį gali įtraukti, dėl to 
įkrovimo stotelė gali būti atjungta.
• Įkrovimo stotelės indikatorius dega, kai 
įkrovimo stotelė prijungta prie maitinimo 
šaltinio, ir išsijungia, kai robotas kraunasi.

4. Apverskite robotą, kad sumontuotumėte šoninius šepetėlius.

SUMONTUOKITE ŠONINIUS ŠEPETĖLIUS
Sumontuokite šoninius šepetėlius abiejose įrenginio apačioje esančio volelio pusė-
se, rankomis paimkite šoninius šepetėlius ir įstatykite į angas, skirtas šoniniams šepe-
tėliams (atkreipkite dėmesį, kad kvadratinis kotelis ir kvadratinė skylė atitinka vienas 
kitą), paspauskite šepetėjį žemyn, kad išgirstumėte spragtelėjimo garsą, rodantį, 

Daugiau 
nei 1 m

Daugiau nei 1 mDaugiau nei 2 m
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kad šoninis šepetėlis užfiksuotas savo vietoje.

ĮKROVIMAS
• Automatinis: Po valymo robotas automatiškai grįš į įkrovimo stotelę, kad įsikrautų. 
Mygtuko  lemputė nuolat mirksi.
• Rankinis: Pauzės režime paspauskite  mygtuką, kad grąžintumėte robotą į įkro-
vimo stotelę. Jei robotas įstrigo arba negali rasti įkrovimo stotelės, padėkite robotą 
tiesiai ant stotelės, kad jį įkrautumėte.
• Įkrovimas nuotolinio valdymo pulteliu.
PASTABA:
• Akumuliatorius turi būti visiškai įkrautas, kad pailgėtų akumuliatoriaus veikimo lai-
kas. Pirmą kartą reikalingas 6 valandų įkrovimo laikas.
• Laikykite įjungtą įkrovimo stotelės maitinimą, nes kitaip robotas neras įkrovimo 
stotelės.
• Uždarykite „Tuya App“, kad sumažintumėte planšetinio kompiuterio / telefono 
baterijos eikvojimą, kai robotas nevalo.
• Baldai turi būti bent 98 mm aukščio, kad robotas galėtų po jais pravažiuoti.
1. ĮJUNKITE IR ĮKRAUKITE
• Padėkite robotą ant įkrovimo stotelės ir įjunkite maitinimą. Roboto įjungimas yra 
numatytasis.
• Jei robotas nėra prijungtas prie įkrovimo stotelės, robotas įsijungs įjungus pagrindi-
nį maitinimo jungiklį ir ilgai paspaudus mygtuką  užsidega maitinimo indikatorius.
• Išjunkite pagrindinį maitinimo jungiklį, kad išjungtumėte robotą, jei robotas nėra 
ant įkrovimo stotelės.

2. PAUZĖ
• Kai robotas valo, paspauskite mygtuką , kad jį sustabdytumėte.
• Tada paspauskite mygtuką , kad tęstumėte valymą, arba   mygtuką, kad 
sustabdytumėte dabartinį valymą. Du kartus paspauskite mygtuką , kad grąžin-
tumėte robotą į įkrovimo stotelę.
3. MIEGAS
Jei robotas pristabdomas ir neprijungiamas prie įkrovimo stotelės ilgiau nei 10 minu-
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čių, jis užmigs. Paspauskite bet kurį mygtuką, kad jį pažadintumėte.
A. AUTOMATINIS VALYMAS

Paspauskite  mygtuką, kad paleistumėte automatinio va-
lymo režimą. Pradėjęs veikti, robotas palieka įkrovimo sto-
telę, automatiškai nuskaito, kad sukurtų žemėlapį, išmaniai 
nustato valymo maršrutą ir padalija erdvę į kelias zonas. 
Valymo maršrutas bus suplanuotas prie sienų, o tada važi-
nėjama pirmyn ir atgal zigzago forma, užbaigiant kiekvieną 
zoną po vieną.
PASTABA:
* Jei roboto įkrova per maža, jis negalės pradėti valyti. Pir-
miausia įkraukite, o tada pradėkite valyti.
* Prieš valant, reikia sutvarkyti visus ant žemės esančius lai-
dus, kad išvengtumėte maitinimo nutraukimo arba žalos, ku-
rią gali sukelti maitinimo laido tempimas valymo metu.
* Automatinio valymo režime, jei valymo laikas yra trumpes-
nis nei 10 minučių, pagal numatytuosius nustatymus bus va-
loma du kartus.

B. ATSKIRO PLOTO VALYMAS (TIK VALDANT PROGRAMĖLE)
Įjungus šį režimą, robotas išvalo 1,5 m × 1,5 m stačiakampį 
plotą, kurio centras yra pats. Šis režimas naudingas, esant 
daug dulkių ar šiukšlių. Išvalius konkrečią vietą, robotas auto-
matiškai grįš į įkrovimo stotelę.
* Programėlės paleidimas: atidarykite programėlę, pasirinki-
te, kur nuskaityti, ir vadovaukitės instrukcijomis.

C. ZONOS VALYMAS (TIK PROGRAMĖLĖS VEIKIMO PALAIKY-
MAS)
Naudokite programėlę, kad nubrėžtumėte konkrečią zoną, 
kurią robotas turi išvalyti. Tada robotas išvalys tik nurodytą 
zoną. Po valymo robotas automatiškai grįš į įkrovimo stotelę.

D. ATRANKINIS KAMBARIO VALYMAS (TIK PROGRAMĖLĖS VEI-
KIMO PALAIKYMAS)
Programėlėje pasirinkite konkrečias patalpas, kurias norite iš-
valyti. Šiuo režimu robotas išvalys tik pasirinktus kambarius. Po 
valymo robotas automatiškai grįš į įkrovimo stotelę.
PASTABA:
• Prieš naudojant šią funkciją, turi būti sukurtas visas žemė-
lapis.
• Pradėjus valyti, robotas gali pajudėti už apibrėžtų sričių. Įsi-
tikinkite, kad nėra kliūčių, trukdančių robotui patekti į tikslines 
patalpas.

E. VIRTUALI SIENA (TIK PROGRAMĖLĖS VEIKIMO PALAIKYMAS)
Paspauskite virtualią sieną programėlėje, kad nubrėžtumėte 
virtualios sienos liniją. Galite naudoti virtualią sieną, kad at-
skirtumėte vietas, kurių nenorite išvalyti.
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PASTABA:
Sauso vakuuminio valymo modulis gali būti naudojamas ant lygaus grindų pavir-
šiaus arba kiliminės dangos.
• Nuimkite / pritvirtinkite visus atsilaisvinusius grindų kilimėlius siurbiamoje vietoje.
• Vakuuminis robotas skirtas judėti paviršiumi nuo 0 mm iki 15 mm.

VANDENS BAKELIS
1. Uždėkite šluostę. 2. Atidarykite vandens 

bakelį, užpildykite jį 
vandeniu ir sandariai 
uždarykite.

3. Įdėkite vandens bakelį. 4. Pradėkite drėgną valymą.
           

PASTABA:
Baigę drėgną valymą, ištuštinkite vandens bakelį, nuimkite šluostę ir išplaukite ją.
PASTABA:
• Prieš pirmąjį drėgną valymą rekomenduojama visas grindis išsiurbti mažiausiai tris 
kartus, kad ant šluostės nesusikauptų per daug nešvarumų.
• Kad išvengtumėte korozijos ar pažeidimų, vandens bakelyje nenaudokite valymo 
ar dezinfekavimo skysčio.
• Po valymo nuimkite drėgno valymo modulį, išpilkite vandens likučius ir išplaukite 
šluostę, kad išvengtumėte pelėsio ar nemalonaus kvapo.
• Jei nenaudojate drėgno valymo modulio, nuimkite jį.
Drėgno valymo modulis skirtas naudoti tik ant lygių grindų, nes šluostė gali užkibti už 
kiliminės dangos ir neleisti siurbliui laisvai judėti.

PROGRAMĖLĖS INSTRUKCIJOS
Kadangi „Tuya“ programėlė nuolat atnaujinama, jūsų programėlė gali atrodyti 
šiek tiek kitaip nei pavaizduota šioje naudojimo instrukcijoje. Programėlė turi būti 
naudojama tinklo būsenoje, pirmiausia prisijunkite prie namų tinklo. Įsitikinkite, kad 
tinklas veikia.

Atsisiuntimas: 
1. Nuskaitykite QR kodą ir atsisiųskite „Tuya Smart“ programėlę.
Jei norite atsisiųsti į IOS telefoną, ieškokite „Tuya Smart“ programėlės 
„App Store“ parduotuvėje.
2. Jei norite atsisiųsti į „Android“ telefoną, ieškokite „Tuya Smart“ 
programėlės „Google Play Store“ parduotuvėje.
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Užsiregistruokite:
Nauji vartotojai patenka į registracijos 
puslapį spustelėdami „Sukurti naują pa-
skyrą“. 
Naudokite neregistruotą mobiliojo te-
lefono numerį / el. pašto adresą ir nu-
statykite prisijungimo slaptažodį, gavę 
patvirtinimo kodą. Po registracijos reikia 
prisijungti, kad galėtumėte naudotis pro-
gramėle.

Prisijunkite:
Kai jau turėsite paskyros numerį, įveskite 
paskyros numerį ir slaptažodį programėlės 
įvesties sąsajoje.
Jei pamiršote slaptažodį, spustelėkite „Pa- 
miršau slaptažodį“, įveskite mobiliojo tele-
fono numerį / el. pašto adresą ir gaukite 
patvirtinimo kodą, kad galėtumėte prisi-
jungti.

Pridėkite įrenginį:
1. Spustelėkite norėdami pridėti įrenginį po prisijungimo.
2. Prijunkite WiFi (2,4 GHz), įveskite slaptažodį, spustelėkite kitą 
veiksmą. Ilgai paspauskite mygtuką  ir 3 sekundes spauskite 
mygtuką , kol pasigirs balso raginimas atkurti WiFi. Tuo pačiu 
metu mirksi WiFi indikatorius.

1. būdas: 
3. Viršutiniame dešiniajame kampe spustelėkite piktogramą 
„Automatinė paieška“. 
4. Viršutiniame dešiniajame kampe spustelėkite mygtuką „Pridėti“.
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5. Įveskite savo WiFi slaptažodį ir spustelėkite „Kitas“.
6. Pridedama, prašome palaukti.

2. būdas:  
3. Spustelėkite „Smulkūs buitiniai prietaisai“, tada spustelėkite „Robot vaccum (Wi-Fi)“. 
4. Įveskite „WiFi“ slaptažodį ir spustelėkite „Kitas“.
5. Jei WiFi indikatorius mirksi, spustelėkite „Patvirtinti, kad indikatorius mirksi“.
6. Pasirinkite „AP Mode“ .
7. Spustelėkite „Eiti ir prisijungti“ .
8. Pasirinkite robotą atitinkantį UUID. 

3 4 5 6

3 84 5 6
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Palaukite, kol telefonas prisijungs prie roboto ir užbaikite ryšį.

PROGRAMĖLĖS VEIKIMAS
VALDYKITE PROGRAMĖLĖS SĄSAJĄ 
1. Pagrindinėje sąsajoje yra du rodymo būdai, slenkant aukštyn, kad būtų rodoma 
daugiau turinio.
2. Pagrindinėje sąsajoje yra keturi valymo režimai, kurie yra: „Išmanusis valymas“, 
„Zonos valymas“, „Pose“ valymas“ ir „Pasirinkto kambario valymas“. Dabartinis va-
lymo režimas turi būti užbaigtas prieš perjungiant į kitą valymo režimą.
3. Įkrovimas: kai robotas veikia budėjimo režimu arba automatinio valymo režimu, 
paspauskite pakartotinį įkrovimą, ir robotas suras įkrovimo stotelę pakartotiniam 
įkrovimui.
4. Ieškoti prietaiso: kai paspausite šį mygtuką, įrenginys balsu praneš – „Aš čia“.
5. Rankinis valdymas: galite valdyti roboto kryptį, pirmyn, posūkis į kairę, posūkis į 
dešinę.
6. Siurbimo galia. Yra keturi siurbimo galios režimai: taupus, standartinis, stiprus, 
maksimalus.
7. Vandens kiekio reguliavimas. Yra trys režimai: žemas, vidutinis, aukštas.
8. Pridėti laiką: pasirinkite suplanuotą valymą. Galite pasirinkti ir išsaugoti suplanuo-
tą valymo laiką.
9. Tęsti valymą nuo pertraukos taško: atidarius valymo tęsimo nuo pertraukos taško 
jungiklį, robotas automatiškai įsikrauna, kai automatinio valymo proceso metu įkro-
va nusenka, įsimena valymo padėtį ir grįžta į pertraukos tašką, kad tęstų valymą 
po įkrovimo iki 80 % galios.
10. Balsas ir garsumas.
11. Spustelėkite rašiklio mygtuką viršutiniame dešiniajame pagrindinio valdymo 
puslapio kampe, kad patektumėte į roboto sąrankos puslapį, ir spustelėdami įeiki-
te į atitinkamas funkcijas.
12. Pridėti bendrinimą: įveskite bendrinamo įrenginio paskyros informaciją.
13. Pašalinti įrenginį: spustelėkite „Pašalinti įrenginį“, kad pašalintumėte susietą įren-
ginį iš šios paskyros.
 DULKIŲ TALPYKLOS VALYMAS
1 veiksmas: Paspauskite dulkių talpyklos atidarymo skląstį ir išimkite dulkių talpyklą, 
kaip parodyta 1 paveiksle.
2 veiksmas: Viena ranka paspauskite ir laikykite atidarymo skląstį, o kita ranka atidary-

L100 Pro
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kite dangtelį, kad atidarytumėte dulkių talpyklą ir pašalintumėte dulkes.
3 veiksmas: Išvalykite dulkių talpyklą, kaip parodyta 3 paveiksle.
4 veiksmas: Išimkite filtrus ir nuvalykite nuo jų dulkes.
5 veiksmas: Dulkių talpyklą ir filtrus galima plauti po tekančiu vandeniu. (Pastaba: 
Dulkių talpyklą ir filtrus galima įdėti atgal tik jiems visiškai išdžiūvus).
6 veiksmas: Išvalę iš naujo įdėkite filtrus ir uždarykite dulkių talpyklos dangtį, galiausiai 
įdėkite dulkių talpyklą atgal į robotą. 
PASTABA:
Atidarykite dulkių talpyklą aukštyn, kad viduje niekas neišbyrėtų.
Jei naudojate naują robotą, pirmą mėnesį valykite dulkių talpyklą kartą per tris 
dienas. Po to valykite kartą per savaitę (siekiant geresnio valymo rezultato, filtrą 
rekomenduojama keisti kas 3–6 mėnesius).
Nelaikykite filtro tiesioginiuose saulės spinduliuose.

PRIEŽIŪRA
PAGRINDINIO ŠEPETĖLIO MONTAVIMAS IR VALYMAS 
PASTABA:    
Po valymo, įdėdami pagrindinį šepetėlį, įsitikinkite, kad jis tvirtai užsifiksavo.

1

5

2

6

3 4
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ŠONINIO ŠEPETĖLIO VALYMAS
A. Norėdami išvalyti šepetėlį, naudokite įrankį, kad nupjautumėte įsipainiojusias 
šiukšles.
B. Šoniniam šepetėliui valyti naudokite švarią šluostę.
PASTABA: Norint išlaikyti valymo kokybę, šoninį šepetėlį rekomenduojama keisti kas 
3–6 mėnesius.

PIRMINIO FILTRO / PUTPLASČIO KEMPINĖS / HEPA FILTRO VALYMAS
Išimkite pirminį filtrą / putplasčio kempinę / HEPA filtrą, juos galima išplauti po te-
kančiu vandeniu.
Išplovę juos išdžiovinkite ir vėl sumontuokite.

DULKIŲ SIURBLIO VIRŠAUS VALYMAS
Kai dulkių siurblio viršuje susikaupia dulkių ir pirštų at-
spaudų, galite jį nuvalyti švaria šluoste.

EILINĖ PRIEŽIŪRA
ŠLUOSTĖS VALYMAS                                                                                    
1 veiksmas: Paspauskite vandens bakelio 
atlaisvinimo skląstį ir išimkite vandens bakelį, 
kaip parodyta 1 pav.
2 veiksmas: Nuimkite šluostę nuo „Velcro“ 
lipduko, kaip parodyta 2 pav.
3 veiksmas: Išplaukite šluostę, nusausinkite ir 
naudokite dar kartą. Nedžiovinkite saulėje, 
kaip parodyta 3 pav.
PASTABA:

1

2
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Neplaukite šluostės su vandens bakeliu tiesio-
giai po tekančiu vandeniu; vandens tempera-
tūra negali viršyti 60 °C; nerekomenduojama 
skalbti skalbimo mašinoje.

PAKEISKITE VANDENS BAKELIO KAMŠTĮ 
Nuimkite vandens bakelio kamštį, kurį reikia pa-
keisti, ir įstatykite naują tinkamą vandens bake-
lio kamštį.

C. Kai šoninis šepetėlis tampa nebetinkamas 
naudoti, nuimkite pažeistą šoninį šepetėlį ir laiku 
jį pakeiskite. 

PASTABA: Plovimo vandens temperatūra turi 
būti žemesnė nei 60 °C.

ROBOTO JUTIKLIS IR VALYMAS
Jutikliams valyti naudokite min- 
kštą sausą šluostę. 
PASTABA: Nelieskite jutiklių tiesio- 
giai su skysčiais, tokiais kaip van-
duo ir skiediklis.

DAUGIAKRYPČIO RATUKO VALYMAS
1. Apverskite robotą.
2. Ištraukite ratuką į viršų.
3. Išvalę vėl įdėkite ir tvirtai paspauskite.
4. Nuplaukite ašį ir ratuką vandeniu, kad pašalintumėte plaukelius ir nešvarumus.
5. Išdžiovinkite ir vėl sumontuokite ratuką, tada įspauskite jį atgal į vietą.

(ištraukite)

3
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TRIKČIŲ ŠALINIMAS
Klaida Sprendimas
Pagrindinis šepetys įsipainiojo. Nuvalykite ritininį šepetį.
Šoninis šepetys įsipainiojo. Nuvalykite šoninį šepetėlį.
Ratas sugedęs, robotas įstrigo. Patikrinkite varančiuosius ratus.
Nenormalus dulkių talpyklos sumonta-
vimas. Įdėkite dulkių talpyklą.

Nenormalus / purvinas krašto jutiklis. Nuvalykite krašto jutiklius.
Robotas įstrigo. Pašalinkite visas kliūtis aplinkui.
Buferis įstrigo. Patikrinkite priekinį buferį.
Robotas pakibo. Padėkite robotą atgal ant žemės.

DAŽNAI UŽDUODAMI KLAUSIMAI
Problema Sprendimas

Nepavyksta prisijungti prie 
WiFi.

WiFi išjungtas. Iš naujo nustatykite WiFi ir bandykite 
dar kartą.
WiFi signalas prastas. Įsitikinkite, kad robotas yra zo-
noje, kurioje geras Wi-Fi signalo priėmimas.
Tik įjungus, pirmą kartą paspauskite pauzės mygtuką 
3–5 sekundes, kad paleistumėte išmanųjį tinklo ryšį, 
kol pasigirs balso raginimas (greitai mirksi Wi-Fi indi-
katoriaus lemputė).
Palaikomas tik 2,4 G tinklas.

Nepavyko įdiegti progra-
mėlės.

Programėlę galima atsisiųsti ir naudoti su „IOS 9.0“, 
„Android 5.0“ ir naujesnių versijų sistemomis.

Nepavyko įkrauti.

Jei įkrovimo stotelė negauna maitinimo, patikrinkite, 
ar abu maitinimo laido galai yra tinkamai prijungti.
Jei kontaktas prastas, nuvalykite įkrovimo stotelės ir 
roboto kontaktines sritis.
Maitinimas atstatomas, kai užsidega maitinimo indi-
katoriaus lemputė.

Sunku įkrauti.
Prie įkrovimo stotelės yra per daug kliūčių. Perkelkite 
ją į atvirą vietą.
Robotas yra per toli nuo įkrovimo stotelės. Padėkite jį 
arčiau ir bandykite dar kartą. 

Prastas valymas.
Pirmiausia rekomenduojama pašalinti nuo grindų 
šiukšles.
Jei kuri nors dalis nebuvo išvalyta, robotas automatiš-
kai suplanuos jos valymą.

Robotas įstrigo.
Robotas aktyviai išbandys įvairius būdus, kad išsilais-
vintų. Arba rekomenduojama padėti jam rankiniu 
būdu.
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Triukšmas valymo metu.
Gali būti, kad užstrigo pagrindinis šepetys, šoninis še-
petėlis arba pagrindiniai ratukai. Išjunkite robotą ir iš-
valykite juos. Jei įstrigo daugiakryptis ratukas, išimkite 
jį, kad galėtumėte išvalyti.

Maža siurbimo galia.
Dulkių talpykla pilna ir ją reikia ištuštinti.
Filtras užsikimšęs ir jį reikia išvalyti,
Pagrindinis šepetys užstrigo ir jį reikia išvalyti.
Leiskite putų filtrui išdžiūti ore.

GAMINIO PARAMETRAI
Jei pirmiau minėti metodai negali išspręsti problemos, galite išbandyti šiuos veiks-
mus:
1. Dar kartą įjunkite maitinimo jungiklį įrenginio šone ir paleiskite įrenginį iš naujo.
2. Jei robotas vis juda atgal, rankomis palieskite buferį ir įjunkite robotą iš naujo.
3. Jei robotas nejuda į priekį, patikrinkite, ar neužsikimšo krašto jutiklis, ir nuvalykite 
dulkes nuo jutiklio dangčio.
4. Jei problemos nepavyksta išspręsti paleidus iš naujo, grąžinkite robotą į garanti-
nio aptarnavimo centrą remontui.

PATARIMAI:
1. Lazerinis įrenginys gali automatiškai atpažinti grindų planą. Valymo metu jis judės 
zigzagu.
2. Lazerinė navigacijos mašina turi padėties keitimo funkciją. Naudojant šią funk-
ciją, mašiną pirmiausia reikia pristabdyti, ir ji turi būti jau išvalytoje vietoje, kitaip 
padėties nustatymas nepavyks.

ROBOTO PARAMETRAI
Pavadinimas Parametras
Dydis (I×P×A) 320×320×95 mm
Įtampa 14,4 V
Vardinė galia 40 W
Akumuliatorius 3200 mAh ličio baterija
Įkrovimo stotelės 
išėjimo įtampa 20 V

Įkrovimo stotelės 
išėjimo srovė 0,9 A

PASTABA: Laikymo temperatūra – 0–45 °C. 

ĮKROVIMO STOTELĖS PARAMETRAI
Pavadinimas Parametrai
Dydis (I×P×A) 183×140×76 mm
Vardinė įvestis 20 V
Vardinė išvestis 0,9 A
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Vardinė galia 50/60 Hz

GAMINYJE ESANČIŲ PAVOJINGŲ MEDŽIAGŲ PAVADINIMAI IR KIEKIS

Pavadi-
nimas

Dalys

Švinas (Pb) Gyvsidabris 
(Hg)

Kadmis 
(Cd)

Šešiavalentis 
chromas 
(Cr(VI))

Polibrominti 
bifenilai 

(PBB)

Polibrominti 
difenilo ete-
riai (PBDE)

Gran-
dinė X

Meta-
linės 
dalys
Plas-
tikinis 
korpu-
sas
Akumu-
liatorius

Kitos 
dalys

Ši forma sudaryta pagal S J/T11364 nuostatus.
 Reiškia, kad pavojingos medžiagos kiekis visose vienarūšėse detalės 

medžiagose yra mažesnis už GB/T 26572 nurodytą ribinį reikalavimą.
X Reiškia, kad pavojinga medžiaga bent tam tikroje vienarūšėse detalės 
medžiagoje viršija GB/T 26572 ribinį reikalavimą.

Tinkamas produkto šalinimas

Neišmeskite šio gaminio su nerūšiuotomis komunalinėmis atliekomis, tokias atliekas reikia 
surinkti atskirai, specialiam apdorojimui. 
Laikykitės nacionalinių įstatymų ir taisyklių išmesdami produktą: atiduokite panaudotus elektri-
nius prietaisus ir įrangą tinkamiems atliekų šalinimo punktams. 
Sudėtyje yra pavojingų medžiagų, būdingų elektros ir elektronikos prietaisams. 
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GARANTIJOS SĄLYGOS
STANDART buitinei technikai suteikiama 36 mėn. garantija

Šie prietaisai skirti naudoti buityje asmeniniais, nekomerciniais tikslais.
1. Aptikus prietaiso gamybos broką ar prietaisui sugedus garantijos galiojimo metu, ga-
mintojas garantuoja nemokamą prietaiso remontą, jei prietaisas iki tol buvo naudoja-
mas laikantis naudojimo instrukcijos ir nėra aplinkybių, dėl kurių būtų pagrindas neatlikti 
garantinio remonto.
2. Garantija netaikoma:
• gedimams, atsiradusiems netinkamai prijungus prietaisus prie elektros tinklo arba dėl 
elektros tinklų sutrikimų;
• gedimams, atsiradusiems dėl cheminių medžiagų poveikio;
• prietaiso spalvos pakitimui (pageltimui, užteršimui ir pan.);
• gedimams, atsiradusiems jungiant gaminį į valstybinių standartų neatitinkančius elek-
tros tiekimo, telekomunikacijų, kabelių tinklus, dėl kitų išorės veiksnių (pvz., drėgmės ar 
temperatūros poveikio), taip pat netinkamai elgiantis su prietaisu (pvz., valymo, skutimo 
žymės, įbrėžimai ar kitokie mechaniniai pažeidimai);
• radus bandymo patekti į prietaiso vidų pėdsakų, taip pat jei gaminys taisytas ne par-
davėjo įgaliotame servise;
• radus gaminio konstrukcijos ar schemos pakeitimų (išskyrus aprašytus naudojimo ins-
trukcijoje);
• radus mechaninių pažeidimų;
• radus gedimų, kurie atsirado į prietaiso vidų patekus pašaliniams daiktams, medžia-
goms, skysčiams ar gyvūnams;
• radus gedimų, kurie atsirado dėl standartų neatitinkančių eksploatacinių medžiagų 
ar atsarginių dalių naudojimo;
• jeigu serijos numeris, esantis gaminio atmintyje, pakeistas, nutrintas arba jo nepavyks-
ta nustatyti;
• jeigu gaminys, skirtas asmeniniam (buitiniam, šeimos) naudojimui, panaudotas verslo 
veiklai vykdyti, siekiant pelno, gamybiniais bei kitais tikslais, neatitinkančiais tikrosios prie-
taiso paskirties;
• visais kitais atvejais, kai daikto trūkumai atsirado dėl to, kad pirkėjas nesilaikė naudo-
jimo instrukcijos, arba daikto trūkumai atsirado dėl trečiųjų asmenų kaltės ar nenugali-
mos jėgos aplinkybių;
• įprastai nusidėvinčioms prietaiso dalims, pvz., baterijoms, akumuliatoriams.
3. Garantija gali būti nutraukta, jeigu:
• prietaisą taisė asmuo ar įmonė, neįgaliota pardavėjo serviso;
• prietaisas buvo akivaizdžiai sąmoningai sugadintas.
4. Garantija negalioja, jei nepateikiamas kasos čekis ar kitas pirkimą įrodantis dokumen-
tas.
5. Gamintojas neatsako už žalą, avarijas, nuostolius žmonėms, gyvūnams, turtui, įvyku-
sius dėl naudojimo kaltės: nežinojimo ar prietaiso naudojimo instrukcijos nesilaikymo, dėl 
netinkamo prietaiso prijungimo.
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